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All-Night Vigil for the Nativity of Christ – Compline & Matins 

 Всенощное бдение на праздник Рождества 

Христова состоит из великого повечерия с 

литией,утрени и 1-го часа. Перед его 

началом бывает благовест и «трезвон во 

вся» 

The service begins with candlelight only. The 

litiá tray is prepared and the anointing oil & brush 

are readied. 

Великое повечерие совершается следующим 

образом. Священник с диаконом, 

облачившись, творят начало, как во все 

Господские праздники. Открываются 

царские врата, и диакон, подав священнику 

кадило, со свечой в руке выходит на солею,  

После возгласа священника: «Благословен 

Бог наш...» чтец читает обычное начало и 

прочее последование великого повечерия. В 

это время священник вместе с диаконом 

совершает полное каждение храма, как в 

начале всенощного бдения. По окончании 

каждения царские врата закрываются. 

Priest: Blessed is our God, always, now 

and ever, and unto the ages of ages.  

Иерей: Благослове н Бог наш всегда , 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

Reader: Amen. 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Чтец:  ми нь.  

Сла ва  ебе , Бо же наш, сла ва  ебе . 

O Heavenly King, Comforter, Spirit of 

truth, Who art everywhere present and 

fillest all things, Treasury of good things 

and Giver of life, come and dwell in us, 

and cleanse us of all impurity, and save 

our souls, O Good One.  

 арю   ебе сный,  те шителю,  у ше 

и стины, И же везде  сый и вся 

исполня яй, Сокро вище благи х и 

жи зни Пода телю, прииди  и всели ся в 

ны, и очи сти ны от вся кия скве рны, и 

спаси , Бла же, ду ши на ша. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (thrice)  

Святы й Бо же, Святы й  ре пкий, 

Святы й Безсме ртный, поми луй нас. 

(трижды) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 

Lord, blot out our sins. O Master, pardon 

our iniquities. O Holy One, visit and heal 

our infirmities for Thy name's sake.  

Пресвята я  ро ице, поми луй нас  

Го споди, очи сти грехи  на ша  Влады ко, 

прости  беззако ния на ша  Святы й, 

посети  и исцели  не мощи на ша, и мене 

 воего  ра ди. 
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Lord have mercy. (thrice) Го споди, поми луй. (трижды) 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

Our Father, Who art in the Heavens, 

hallowed be Thy Name. Thy Kingdom 

come, Thy will be done, on earth as it is in 

Heaven. Give us this day our daily bread, 

and forgive us our debts, as we forgive our 

debtors; and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one.  

О тче наш, И же еси  на  ебесе х, да 

святи тся И мя  вое , да прии дет 

 а рствие  вое , да бу дет во ля  воя , я ко 

на  ебеси  и на земли . Хлеб наш 

насу щный да ждь нам днесь  и оста ви 

нам до лги на ша, я коже и мы 

оставля ем должнико м на шим  и не 

введи  нас во искуше ние, но изба ви нас 

от лука ваго. 

Priest: For Thine is the Kingdom and the 

power, and the glory: of the Father and of 

the Son, and of the Holy Spirit, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

Иерей:   ко  вое  есть  а рство и си ла и 

сла ва Отца  и Сы на и Свята го  у ха и 

ны не и при сно и во ве ки веко в.  

Reader: Amen. Чтец:  ми нь. 

Lord have mercy. (12 times) Го споди, поми луй. (12 раз) 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

O come, let us worship God our King.  Прииди те, поклони мся  аре ви 

на шему Бо гу. 

O come, let us worship and fall down 

before Christ our King and God.  

Прииди те, поклони мся и припаде м 

Христу ,  аре ви на шему Бо гу. 

O come, let us worship and fall down 

before Christ Himself, our King and God.  

Прииди те, поклони мся и припаде м 

Самому  Христу ,  аре ви и Бо гу 

на шему. 

Psalm 4 

When I called upon Thee, O God of my 

righteousness, Thou didst hearken unto 

me; in mine affliction Thou hast enlarged 

me.  Have compassion on me and hear my 

prayer.  O ye sons of men, how long will 

ye be slow of heart? Why do ye love 

vanity, and seek after falsehood?  Know 

Псалом 4. 

1 В коне ц, в пе снех псало м  ави ду. 

2 Внегда  призва ти ми, услы ша мя Бог 

пра вды моея ,  
в ско рби распространи л мя еси ,  
уще дри мя и услы ши моли тву мою .  
3 Сы нове челове честии, доко ле 

тяжкосе рдии?  
Вску ю лю бите суету  и и щете лжи?  
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also that the Lord hath made wondrous 

His holy one; the Lord will hearken unto 

me when I cry unto Him.  Be angry, and 

sin not; feel compunction upon your beds 

for what ye say in your hearts.  Sacrifice a 

sacrifice of righteousness, and hope in the 

Lord. Many say: Who will show unto us 

good things?  The light of Thy 

countenance, O Lord, hath been signed 

upon us; Thou hast given gladness to my 

heart.  From the fruit of their wheat, wine, 

and oil are they multiplied. In peace in the 

same place I shall lay me down and sleep.  

For Thou, O Lord, alone hast made me to 

dwell in hope. 

4 И уве дите, я ко удиви  Госпо дь 

преподо бнаго Своего :  
Госпо дь услы шит мя, внегда  воззва ти ми 

к  ему .  
5 Гне вайтеся, и не согреша йте,  
я же глаго лете в сердца х ва ших,  
на ло жах ва ших умили теся.  
6 Пожри те же ртву пра вды и упова йте на 

Го спода.  
7  но зи глаго лют: кто яви т нам блага я?  
 на менася на нас свет лица   воего , 

Го споди.  
8  ал еси  весе лие в се рдце мое м:  
от плода  пшени цы, вина  и еле а своего  

умно жишася.  
9 В ми ре вку пе усну  и почи ю,  
я ко  ы, Го споди, еди наго на упова нии 

всели л мя еси .  

Psalm 6 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath.  Have mercy on 

me, O Lord, for I am weak. Heal me, O 

Lord, for my bones are troubled, and my 

soul is troubled greatly; but Thou, O Lord, 

how long?  Turn to me again, O Lord, 

deliver my soul; save me for Thy mercy's 

sake.  For in death there is none that is 

mindful of Thee, and in hades who will 

confess Thee?  I toiled in my groaning; 

every night I will wash my bed, with tears 

will I water my couch.  Through wrath is 

mine eye become troubled, I have grown 

old among all mine enemies.  Depart from 

me all ye that work vanity, for the Lord 

hath heard the voice of my weeping.  The 

Lord hath heard my supplication, the Lord 

hath received my prayer.  Let all mine 

enemies be greatly put to shame and be 

troubled, let them be turned back, and 

speedily be greatly put to shame. 

Псалом 6. 

1 В коне ц, в пе снех о осмо м, псало м  ави ду. 

2 Го споди, да не я ростию  вое ю 

обличи ши мене ,  
ниже  гне вом  вои м нака жеши мене .  
3 Поми луй мя, Го споди, я ко не мощен 

есмь,  
исцели  мя, Го споди, я ко смято шася ко сти 

моя .  
4 И душа  моя  смяте ся зело :  
и  ы, Го споди, доко ле?  
5 Обрати ся, Го споди, изба ви ду шу мою :  
спаси  мя ра ди ми лости  воея .  
6   ко несть в сме рти помина яй  ебе :  
во а де же кто испове стся  ебе ?  
7  труди хся воздыха нием мои м,  
измы ю на вся ку нощь ло же мое ,  
слеза ми мои ми посте лю мою  омочу .  
8 Смяте ся от я рости о ко мое ,  
обетша х во всех вразе х мои х.  
9 Отступи те от мене , вси де лающии 

беззако ние,  
я ко услы ша Госпо дь глас пла ча моего :  
10 услы ша Госпо дь моле ние мое ,  
Госпо дь моли тву мою  прия т.  
11  а постыдя тся и смяту тся вси врази  

мои ,  
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да возвратя тся и устыдя тся зело  вско ре. 

Psalm 12 

How long, O Lord, wilt Thou utterly 

forget me? How long wilt Thou turn Thy 

face away from me?  How long shall I 

take counsel in my soul with grievings in 

my heart by day and by night? How long 

shall mine enemy be exalted over me?  

Look upon me, hear me, O Lord my God; 

enlighten mine eyes, lest at any time I 

sleep unto death.  Lest at any time mine 

enemy say: I have prevailed against him.  

They that afflict me will rejoice if I am 

shaken; but as for me, I have hoped in Thy 

mercy. My heart will rejoice in Thy 

salvation.  I will sing unto the Lord, Who 

is my benefactor, and I will chant unto the 

name of the Lord Most High.  

 

Look upon me, hear me, O Lord my God; 

enlighten mine eyes, lest at any time I 

sleep unto death.  Lest at any time mine 

enemy say: I have prevailed against him. 

Псалом 12. 

1 В коне ц, псало м  ави ду. 

2  око ле, Го споди, забу деши мя до 

конца ?  
 око ле отвраща еши лице   вое  от мен ?  
3  око ле положу  сове ты в души  мое й,  
боле зни в се рдце мое м день и нощь?  
 око ле вознесе тся враг мой на мя?  
4 При зри, услы ши мя, Го споди Бо же мой,  
просвети   чи мои , да не когда  усну  в 

смерть,  
5 да не когда  рече т враг мой, укрепи хся 

на него .  
6 Стужа ющии ми возра дуются, а ще 

подви жуся.  
7  з же на ми лость  вою  упова х,  
возра дуется се рдце мое  о спасе нии 

 вое м,  
воспою  Го сподеви благоде явшему мне  
и пою  и мени Го спода Вы шняго. 

При зри, услы ши мя, Го споди Бо же мой, 

просвети   чи мои , да не когда  усну  в 

смерть, да не когда  рече т враг мой, 

укрепи хся на него. 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, 

O God. (thrice) 

 ллилу иа, аллилу иа, аллилу иа. Сла ва 

 ебе  Бо же. (трижды) 

Lord, have mercy. (thrice) Го споди, поми луй. (трижды) 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

Psalm 24 

Unto Thee, O Lord, have I lifted up my 

soul. O my God, in Thee have I trusted; let 

me never be put to shame, nor let mine 

enemies laugh me to scorn. Yea, let none 

that wait on Thee be put to shame; let 

Псалом 24 

   ебе , Го споди, воздвиго х ду шу мою ,  
Бо же мой, на  я упова х, да не постыжу ся 

во век,  
ниже  да посмею т ми ся врази  мои ,  
и бо вси терпя щии  я не постыдя тся.   
 а постыдя тся беззако ннующии вотще .  
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them be ashamed which are lawless 

without a cause. Make Thy ways, O Lord, 

known unto me and teach me Thy paths. 

Lead me in Thy truth and teach me, for 

Thou art God my Savior; for on Thee have 

I waited all the day long. Remember Thy 

compassions, O Lord, and Thy mercies, 

for they are from everlasting. The sins of 

my youth and mine ignorances remember 

not; according to Thy mercy remember 

Thou me, for the sake of Thy goodness, O 

Lord. Good and upright is the Lord; 

therefore will He set a law for them that 

sin in the way.  He will guide the meek in 

judgment, He will teach the meek His 

ways. All the ways of the Lord are mercy 

and truth, unto them that seek after His 

covenant and His testimonies. For the sake 

of Thy name, O Lord, be gracious unto my 

sin; for it is great. Who is the man that 

feareth the Lord? He will set him a law in 

the way which he hath chosen. His soul 

shall dwell among good things, and his 

seed shall inherit the earth. The Lord is the 

strength of them that fear Him, and His 

covenant shall be manifested unto them. 

Mine eyes are ever toward the Lord, for 

He it is that will draw my feet out of the 

snare. Look upon me, and have mercy on 

me; for I am one only-begotten and poor. 

The afflictions of my heart are multiplied; 

bring me out from my necessities. Behold 

my lowliness and my toil, and forgive all 

my sins. Look upon mine enemies, for 

they are multiplied, and with an unjust 

hatred have they hated me. Keep my soul 

and rescue me; let me not be put to shame, 

for I have hoped in Thee. The innocent 

and the upright have cleaved unto me, for 

I waited on Thee, O Lord. Redeem Israel, 

O God, out of all his afflictions. 

Пути   воя , Го споди, скажи  ми,  
и стезя м  вои м научи  мя.  
 аста ви мя на и стину  вою ,  
и научи  мя, я ко  ы еси  Бог Спас мой,  
и  ебе  терпе х весь день.  
Помяни  щедро ты  воя , Го споди,  
и ми лости  воя , я ко от ве ка суть.  
Грех ю ности моея , и неве дения моего  не 

помяни ,  
по ми лости  вое й помяни  мя  ы,  
ра ди бла гости  воея , Го споди.  
Благ и прав Госпо дь,  
сего  ра ди законоположи т согреша ющым 

на пути .  
 аста вит кро ткия на суд,  
научи т кро ткия путе м Свои м.  
Вси путие  Госпо дни ми лость и и стина,  
взыска ющым заве та  го , и свиде ния  го .  
Ра ди и мене  воего , Го споди,  
и очи сти грех мой, мног бо есть.  
 то есть челове к боя йся Го спода?  
 аконоположи т eму  на пути , eго же 

изво ли.   
уша  eго  во благи х водвори тся,  
и се мя eго  насле дит зе млю.  
 ержа ва Госпо дь боя щихся  го ,  
и заве т  го  яви т им.  
О чи мои  вы ну ко Го споду,  
я ко  ой исто ргнет от се ти но зе мои .  
При зри на мя и поми луй мя,  
я ко единоро д и нищ есмь аз.  
Ско рби се рдца моего  умно жишася,  
от нужд мои х изведи  мя.  
Виждь смире ние мое , и труд мой,  
и оста ви вся грехи  моя .  
Виждь враги  моя , я ко умно жишася,  
и ненавиде нием непра ведным 

возненави деша мя.  
Сохрани  ду шу мою , и изба ви мя,  
да не постыжу ся, я ко упова х на  я.  
 езло бивии и пра вии прилепля хуся мне,  
я ко потерпе х  я, Го споди.  
Изба ви, Бо же, Изра иля от всех скорбе й 

eго . 

Psalm 30 Псалом 30. 
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In Thee, O Lord, have I hoped, let me not 

be put to shame in the age to come; in Thy 

righteousness deliver me, and rescue me.  

Bow down Thine ear unto me, make haste 

to rescue me, be Thou unto me a God to 

defend me and a house of refuge to save 

me.  For my strength and my refuge art 

Thou, and for Thy name's sake wilt Thou 

guide me and nourish me.  Thou wilt bring 

me out of this snare which they have hid 

for me, for Thou art my defender, O Lord.  

Into Thy hands I will commit my spirit; 

Thou hast redeemed me, O Lord God of 

truth.  Thou hast hated them that cling to 

empty vanities; but I have hoped in the 

Lord.  I will rejoice and be glad in Thy 

mercy, for Thou hast regarded my 

lowliness; Thou hast saved my soul out of 

necessities, And hast not shut me up in the 

hands of enemies; Thou hast set my feet in 

a spacious place.  Have mercy on me, O 

Lord, for I am afflicted; mine eye is 

troubled with anger, as also my soul and 

my belly.  For my life is spent with grief, 

and my years with groanings; my strength 

hath grown weak in poverty, and my 

bones are troubled.  I am become a 

reproach among all mine enemies, and 

greatly for my neighbors also, and a fear 

to mine acquaintances. They that saw me 

without fled from me.  I am forgotten by 

the heart like a dead man. I am become 

like a broken vessel.  For I have heard the 

reproach of many that dwell round about; 

when they assembled together against me, 

they devised to take away my life.  But as 

for me, I have hoped in Thee, O Lord; I 

said: Thou art my God; in Thy hands are 

my lots.  Deliver me from the hands of 

mine enemies, and from them that 

persecute me.  Make Thy face to shine 

upon Thy servant, save me in Thy mercy.  

O Lord, let me not be put to shame, for I 

В коне ц, псало м  ави ду, изступле ния. 

2  а  я, Го споди, упова х, да не 

постыжу ся во век: пра вдою  вое ю 

изба ви мя и изми  мя. 3 Приклони  ко 

мне у хо  вое , ускори  из я ти мя, бу ди 

ми в Бо га  ащи тителя, и в дом 

прибе жища, е же спасти  мя. 4   ко 

держа ва моя  и прибе жище мое  еси   ы, 

и и мене  воего  ра ди наста виши мя, и 

препита еши мя. 5 Изведе ши мя от 

се ти сея , ю же скры ша ми, я ко  ы еси  

 ащи титель мой, Го споди. 6 В ру це 

 вои  предложу  дух мой: изба вил мя 

еси , Го споди Бо же и стины. 7 

Возненави дел еси  храня щыя суеты  

вотще : аз же на Го спода упова х. 8 

Возра дуюся и возвеселю ся о ми лости 

 вое й, я ко призре л еси  на смире ние 

мое , спасл еси  от нужд ду шу мою , 9 и 

не си мене  затвори л в рука х вра жиих, 

поста вил еси  на простра нне но зе мои . 

10 Поми луй мя, Го споди, я ко скорблю : 

смяте ся я ростию о ко мое , душа  моя  и 

утро ба моя . 11   ко исчезе  в боле зни 

живо т мой и ле та моя  в воздыха ниих, 

изнемо же нището ю кре пость моя  и 

ко сти моя  смято шася. 12 От всех враг 

мои х бых поноше ние, и сосе дом мои м 

зело , и страх зна емым мои м: ви дящии 

мя вон бежа ша от мене . 13  абве н бых 

я ко мертв от се рдца, бых я ко сосу д 

погубле н. 14   ко слы шах гажде ние 

мно гих, живу щих о крест, внегда  

собра тися им вку пе на мя, прия ти 

ду шу мою  совеща ша. 15  з же на  я, 

Го споди, упова х, рех:  ы еси  Бог мой. 

16 В руку   вое ю жре бии мои : изба ви 

мя из руки  враг мои х и от гоня щих мя. 

17 Просвети  лице   вое  на раба   воего , 

спаси  мя ми лостию  вое ю. 18 

Го споди, да не постыжу ся, я ко 

призва х  я: да постыдя тся нечести вии 

и сни дут во ад. 19  е мы да бу дут 
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have called upon Thee; let the ungodly be 

put to shame and let them be brought 

down into hades.  Speechless be the 

deceitful lips which speak iniquity against 

the righteous man with arrogance and 

contempt.  How great is the multitude of 

Thy goodness, O Lord, which Thou hast 

hid for them that fear Thee, which Thou 

hast wrought for them that hope in Thee 

before the sons of men.  Thou shalt hide 

them in the secrecy of Thy presence from 

the disturbance of men; Thou shalt shelter 

them in the tabernacle from contradiction 

of tongues.  Blessed is the Lord, for He 

hath made His mercy wondrous in a 

fortified city.  But as for me, I said in mine 

ecstasy: I am cast away from the presence 

of Thine eyes. Therefore hast Thou heard 

the voice of my supplication when I cried 

unto Thee.  O love ye the Lord, all ye His 

saints, for the Lord requireth truth; and 

unto them that act with exceeding pride, 

He rendereth them their due.  Be ye 

manful, and let your heart be strengthened, 

all ye that hope in the Lord.   

устны  льсти выя, глаго лющыя на 

пра веднаго беззако ние, горды нею и 

уничиже нием. 20  оль мно гое 

мно жество бла гости  воея , Го споди, 

ю же скрыл еси  боя щымся  ебе , 

соде лал еси  упова ющым на  я пред 

сы ны челове ческими. 21 Скры еши их 

в та йне лица   воего  от мяте жа 

челове ческа, покры еши их в кро ве от 

пререка ния язы к. 22 Благослове н 

Госпо дь, я ко удиви  ми лость Свою  во 

гра де огражде ния. 23  з же рех во 

изступле нии мое м: отве ржен есмь от 

лица  о чию  вое ю: сего  ра ди услы шал 

еси  глас моли твы моея , внегда  воззва х 

к  ебе . 24 Возлюби те Го спода, вси 

преподо бнии  го , я ко и стины 

взыска ет Госпо дь, и воздае т изли ше 

творя щым горды ню. 25  ужа йтеся, и 

да крепи тся се рдце ва ше, вси 

упова ющии на Го спода. 

Psalm 90 

He that dwelleth in the help of the Most 

High shall abide in the shelter of the God 

of heaven. He shall say unto the Lord: 

Thou art my helper and my refuge. He is 

my God, and I will hope in Him. For He 

shall deliver thee from the snare of the 

hunters and from every troubling word. 

With His shoulders shall He overshadow 

thee, and under His wings shalt thou have 

hope. With a shield will His truth 

encompass thee; thou shalt not be afraid 

for the terror by night, nor for the arrow 

that flieth by day. Nor for the thing that 

walketh in darkness, nor for the mishap 

and demon of noonday. A thousand shall 

fall at thy side, and ten thousand at thy 

Псалом 90 

 ивы й в по мощи Вы шняго, в кро ве 

Бо га  ебе снаго водвори тся. Рече т 

Го сподеви:  асту пник мой еси  и 

Прибе жище мое , Бог мой, и упова ю на 

 его .   ко  ой изба вит тя от се ти 

ло вчи и от словесе  мяте жна, плещма  

Свои ма осени т тя, и под криле   го  

наде ешися: ору жием обы дет тя и стина 

 го .  е убои шися от стра ха нощна го, 

от стрелы  летя щия во дни, от ве щи во 

тме преходя щия, от сря ща и бе са 

полу деннаго. Паде т от страны  твоея  

ты сяща, и тма одесну ю тебе , к тебе  же 

не прибли жится, оба че очи ма твои ма 

смо триши, и воздая ние гре шников 

у зриши.   ко  ы, Го споди, упова ние 
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right hand, but unto thee shall it not come 

nigh. Only with thine eyes shalt thou 

behold, and thou shalt see the reward of 

sinners. For Thou, O Lord, art my hope. 

Thou madest the Most High thy refuge; 

No evils shall come nigh unto thee, and no 

scourge shall draw nigh unto thy dwelling. 

For He shall give His angels charge over 

thee, to keep thee in all thy ways. On their 

hands shall they bear thee up, lest at any 

time thou dash thy foot against a stone. 

Upon the asp and basilisk shalt thou tread, 

and thou shalt trample upon the lion and 

dragon. For he hath set his hope on Me, 

and I will deliver him; I will shelter him 

because he hath known my name. He shall 

cry unto me, and I will hearken unto him. I 

am with him in affliction, and I will rescue 

him and glorify him. With length of days 

will I satisfy him, and I will show him My 

salvation. 

мое , Вы шняго положи л еси  

прибе жище твое .  е прии дет к тебе  

зло и ра на не прибли жится телеси  

твоему , я ко   нгелом Свои м запове сть 

о тебе , сохрани ти тя во всех путе х 

твои х.  а рука х во змут тя, да не когда  

преткне ши о ка мень но гу твою , на 

а спида и васили ска насту пиши, и 

попере ши льва и зми я.   ко на  я 

упова  и изба влю и , покры ю и , я ко 

позна  и мя  ое . Воззове т ко  не и 

услы шу eго , с ним есмь в ско рби, изму  

eго  и просла влю eго , долгото ю дний 

испо лню eго  и явлю  eму  спасе ние 

 ое . 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

Alleluia, alleluia, alleluia.  Glory to Thee, 

O God. (thrice) 

 ллилу иа, аллилу иа, аллилу иа. Слава 

 ебе Боже. (трижды) 

Lord, have mercy. (thrice) Го споди, поми луй. (трижды) 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

The holy doors are opened & the lights are turned 

on. 

 арские врата открываются.  

♫ Choir: God is with us, understand, O ye 

nations, and submit yourselves: for God is 

with us. (Twice, if two choirs) 

Лик: С на ми Бог, разуме йте язы цы, и 

покаря йтеся: /   ко с на ми Бог.  

Reader: Hearken ye unto the ends of 

the earth. 

Чтец:  слы шите до после дних земли : /  

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US.       Лик:   ко с на ми Бог. 
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(alternating choirs) 

 Чтец:  огу щии покаря йтеся: / 

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US. Лик:   ко с на ми Бог. 

- For if ye again strengthen yourselves, ye 

shall again be vanquished. 

Чтец:  ще бо па ки возмо жете, и па ки 

побежде ни бу дете: / 

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US. Лик:   ко с на ми Бог. 

- And whatsoever counsel ye shall take, 

the Lord shall bring it to nought. 

Чтец: И и же а ще сове т совещава ете, 

разори т Госпо дь:/ 

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US. Лик:   ко с на ми Бог. 

- And the word, whatsoever ye speak, 

shall not remain with you. 

Чтец:  сло во, е же а ще возглаго лете, не 

пребу дет в вас:/  

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US. Лик:   ко с на ми Бог. 

- And of your fear we shall be neither 

afraid nor in dread. 

Чтец: Стра ха же ва шего не убои мся, 

ниже  смути мся:/  

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US. Лик:   ко с на ми Бог. 

- But the Lord our God, Him will we 

hallow, and he shall be fear unto us. 

Чтец: Го спода же Бо га на шего  ого  

освяти м, и  ой бу дет нам в страх:/  

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US. Лик:   ко с на  ми Бог. 

- And if I be trusting in Him, He shall be 

unto me sanctification. 

Чтец: И а ще на  его  наде яся бу ду, 

бу дет мне во освяще ние:/ 

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US. Лик:   ко с на ми Бог. 

- And I will be hoping in Him, and 

shall be saved by Him. 

Чтец:  упова я бу ду на  его , и спасу ся 

Им:/  

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US. Лик:   ко с на ми Бог. 

- Behold, I and the children which God 

hath given me. 

Чтец: Се аз и де ти, я же ми даде  Бог:/  

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US. Лик:   ко с на ми Бог. 

- The people that walk in darkness have Чтец: Лю дие ходя щии во тьме, ви деша 
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seen a great light. свет ве лий:/  

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US. Лик:   ко с на ми Бог. 

- Ye that dwell in the region and 

shadow of death, a light shall shine 

upon you. 

Чтец:  иву щии во стране  и се ни 

сме ртней, свет возсия ет на вы:/ 

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US. Лик:   ко с на ми Бог. 

- For unto us a Child is born, unto us a Son 

is given. 

Чтец:  ко Отроча  роди ся нам, Сын, и 

даде ся нам:/ 

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US. Лик:   ко с на ми Бог. 

- Whose government is upon His shoulder. Чтец:  го же нача льство бысть на ра ме 

 го :/ 

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US. Лик:   ко с на ми Бог. 

- And of His peace there is no end. Чтец: И ми ра  го  несть преде ла:/  

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US. Лик:   ко с на ми Бог. 

- And His name shall be called Angel 

of Great Counsel. 

Чтец: И нарица ется Имя  го , Вели ка 

Сове та  нгел:/  

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US. Лик:   ко с на ми Бог. 

- Wonderful, Counselor. Чтец: Чу ден Сове тник:/ 

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US. Лик:   ко с на ми Бог. 

- Mighty God, Ruler, the Prince of Peace. Чтец: Бог кре пок, Власти тель, 

 ача льник ми ра:/ 

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US. Лик:   ко с на ми Бог. 

- Father of the age to come. Чтец: Оте ц бу дущаго ве ка:/ 

♫ Choir:  FOR GOD IS WITH US. Лик:   ко с на ми Бог. 

♫ Choir: God is with us, understand, O ye 

nations, and submit yourselves: for God is 

with us. (Twice, if there are two choirs) 

Лик: С на ми Бог, разуме йте язы цы, и 

покаря йтеся: /    ко с на ми Бог 

Reader: Glory to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit. 

Чтец: Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято  му 

 у ху./ 
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♫ Choir: God is with us. Лик: С на ми Бог.  

Reader: Both now and ever, and unto the 

ages of ages.  Amen. 

Чтец: И ны не и при сно и во ве ки 

веко в.  ми нь. 

♫ Choir: God is with us.  For God is 

with us! 

Лик: С на ми Бог.   ко с на ми Бог. 

The holy doors are closed and lights are 

turned down. 

 арские врата закрываются. 

♫ Reader, or Choir:  The day being 

past, I give Thee thanks, O Lord; the 

evening, I pray, together with the night 

without sin grant me, O Savior, and 

save me. 

Чтец или Лик:  ропари:  

 ень преше д, благодарю   я, Го споди, 

ве чер, прошу , с но щию без греха  

пода ждь ми, Спа се, и спаси  мя. 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit. 

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху. 

The day being past, I glorify Thee, O 

Master; the evening, I pray, together 

with the night without temptation grant 

me, O Savior, and save me. 

 ень преше д, славосло влю  я, 

Влады ко, ве чер, прошу , с но щию 

безсобла знство пода ждь ми, Спа се, и 

спаси  мя.  

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

И ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

The day being past, I hymn Thee, O Holy 

One; the evening, I pray, together with the 

night without peril grant me, O Savior, 

and save me. 

 ень преше д, песносло влю  я, 

Святы й, ве чер, прошу , с но щию 

ненаве тен пода ждь ми, Спа се, и спаси  

мя.  

The bodiless nature of the Cherubim with 

unceasing hymns glorify Thee. The six-

winged beings, the Seraphim, with never-

ceasing voices supremely exalt Thee. And 

all the ranks of the Angels praise Thee 

with thrice-holy hymns. For before all art 

Thou the existing Father, and Thou hast 

Thy co-unoriginate Son; and bearing the 

co-honorable Spirit of life, Thou dost 

manifest the Indivisible Trinity. O Most 

holy Virgin Mother of God, and ye 

eyewitnesses of the Word and servants,  

all the choirs both of Prophets and 

Martyrs, as those that have attained unto 

life immortal, supplicate earnestly for us 

Безпло тное естество  Херуви мское , 

немо лчными пе сньми  я славосло вят. 

 естокри льная живо тная сера и ми , 

непреста нными гла сы  я превозно сят: 

 нгелов же вся Во инства трисвяты ми 

пе сньми  я восхваля ют. Пре жде бо 

всех еси  Сый Оте ц, и собезнача льна 

и маши  воего  Сы на: и равноче стна 

нося й  у ха жи зни,  ро ицы явля еши 

неразде льное. Пресвята я  е во  а ти 

Бо жия, и и же Сло ва самови дцы и 

слуги : проро к же и му ченик вси ли цы, 

я ко безсме ртну иму ще жизнь: о всех 

моли теся приле жно, я ко вси есмы  в 

беда х.  а пре лести изба вльшеся 
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all, for we all are in distress; that, being 

delivered from the delusion of the evil 

one, we may cry out the angelic hymn: 

Holy, Holy, Holy, Thrice-holy Lord, have 

mercy and save us.  Amen. 

лука ваго, а нгельскую вопие м песнь: 

Святы й, Святы й, Святы й,  рисвяты й 

Го споди, поми луй и спаси  нас, ами нь.  

Creed 

Reader: I believe in one God, the Father 

Almighty, Maker of heaven and earth, and 

of all things visible and invisible.  

And in one Lord Jesus Christ, the Son of 

God, the only-begotten, begotten of the 

Father before all ages. Light of Light; true 

God of true God; begotten not made; of 

one essence with the Father; by Whom all 

things were made;  

Who for us men and for our salvation, 

came down from the heavens, and was 

incarnate of the Holy Spirit and the Virgin 

Mary, and became man.  

And was crucified for us under Pontius 

Pilate, and suffered, and was buried. 

And arose again on the third day 

according to the Scriptures. 

And ascended into the heavens, and sitteth 

at the right hand of the Father. 

And shall come again with glory to judge 

both the living and the dead, Whose 

Kingdom shall have no end.  

And in the Holy Spirit, the Lord, the Giver 

of Life, Who proceedeth from the Father; 

Who with the Father and the Son together 

is worshipped and glorified, Who spake by 

the prophets.  

In one Holy, Catholic and Apostolic 

Church.  

I confess one baptism for the remission of 

sins. 

I look for the resurrection of the dead, 

Символ веры 

Чтец: Ве рую во еди наго Бо га Отца  

Вседержи теля,  ворца  не бу и земли , 

ви димым же всем и неви димым.  

И во еди наго Го спода Иису са Христа , 

Сы на Бо жия, единоро днаго, И же от 

Отца  рожде ннаго пре жде всех век. 

Све та от Све та, Бо га и стинна от Бо га 

и стинна, рожде нна, несотворе нна, 

единосу щна Отцу , И мже вся бы ша. 

 ас ра ди челове к и на шего ра ди 

спасе ния сше дшаго с небе с и 

воплоти вшагося от  у ха Свя та и 

 ари и  е вы и вочелове чшася.  

Распя таго же за ны при Понти йстем 

Пила те, и страда вша, и погребе нна.  

И воскре сшаго в тре тий день по 

Писа нием.  

И возше дшаго на небеса , и седя ща 

одесну ю Отца .  

И па ки гряду щаго со сла вою суди ти 

живы м и ме ртвым,  го же  а рствию 

не бу дет конца .  

И в  у ха Свята го, Го спода, 

 ивотворя щаго, И же от Отца  

исходя щаго, И же со Отце м и Сы ном 

спокланя ема и ссла вима, глаго лавшаго 

проро ки.  

Во еди ну Святу ю, Собо рную и 

 по стольскую  е рковь. 

Испове дую еди но креще ние во 

оставле ние грехо в. 

Ча ю воскресе ния ме ртвых, 
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and the life of the age to come. Amen. и жи зни бу дущаго ве ка.  ми нь. 

The reader reads each verse then the choir repeats 

it: 

Priest (or Reader): O most holy Lady 

Theotokos, intercede for us sinners.  

 олительные стихи:  

Иере й (или Чтец): Пресвята я 

Влады чице Богоро дице, моли  о нас 

гре шных.  

♫ Choir: O most holy Lady Theotokos, 

intercede for us sinners. 

Лик: Пресвята я Влады чице 

Богоро дице, моли  о нас гре шных.  

Priest (or Reader): O all ye Heavenly Host 

of the holy Angels and Archangels, 

intercede for us sinners.  

Иере й (или Чтец): Вся  ебе сныя 

Си лы Святы х  нгел и  рха нгел, 

моли те о нас гре шных.  

♫ Choir: O all ye Heavenly Host of the 

holy Angels and Archangels, intercede for 

us sinners. 

Лик: Вся  ебе сныя Си лы Святы х 

 нгел и  рха нгел, моли те о нас 

гре шных.  

Priest (or Reader): O holy John, Prophet 

and Forerunner and Baptist of our Lord 

Jesus Christ, intercede for us sinners.   

Иере й (или Чтец): Святы й Иоа нне 

проро че, и Предте че, и  рести телю 

Го спода на шего Иису са Христа , моли  

о нас гре шных.  

♫ Choir: O holy John, Prophet and 

Forerunner and Baptist of our Lord Jesus 

Christ, intercede for us sinners.   

Лик: Святы й Иоа нне проро че, и 

Предте че, и  рести телю Го спода 

на шего Иису са Христа , моли  о нас 

гре шных.  

Priest (or Reader): O holy glorious 

Apostles, Prophets, and Martyrs, and all 

the Saints, intercede for us sinners.   

Иере й (или Чтец): Святи и сла внии 

 по столи, проро цы и му ченицы, и вси 

святи и, моли те о нас гре шных.  

♫ Choir: O holy glorious Apostles, 

Prophets, and Martyrs, and all the Saints, 

intercede for us sinners.   

Лик: Святи и сла внии  по столи, 

проро цы и му ченицы, и вси святи и, 

моли те о нас гре шных. 

Priest (or Reader): O our holy and God-

bearing fathers, pastors, and ecumenical 

teachers, intercede for us sinners.   

Иере й (или Чтец): Преподо бнии и 

богоно снии отцы  на ши, па стырие и 

учи телие вселе нныя, моли те о нас 

гре шных.  

♫ Choir: O our holy and God-bearing 

fathers, pastors, and ecumenical teachers, 

intercede for us sinners.   

Лик: Преподо бнии и богоно снии отцы  

на ши, па стырие и учи телие 

вселе нныя, моли те о нас гре шных.  

[O our Holy [patron saint], intercede for us 

sinners.]   

 де же глаголется и святый храма.  
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Priest (or Reader): O Invincible and 

incomprehensible and divine power of the 

precious and life-giving Cross, forsake not 

us sinners.   

Иере й (или Чтец):  епобеди мая, и 

непостижи мая, и Боже ственная Си ло 

Честна го и  ивотворя щаго  реста , не 

оста ви нас гре шных.  

♫ Choir: O Invincible and 

incomprehensible and divine power of the 

precious and life-giving Cross, forsake not 

us sinners.   

Лик:  епобеди мая, и непостижи мая, и 

Боже ственная Си ло Честна го и 

 ивотворя щаго  реста , не оста ви нас 

гре шных.  

Priest (or Reader): O God, cleanse us 

sinners.  

Иере й (или Чтец): Бо же, очи cти нас 

гре шных.  

♫ Choir: O God, cleanse us sinners. Лик: Бо же, очи сти нас гре шных.  

Priest (or Reader): O God, cleanse us 

sinners, and have mercy on us. 

Иере й (или Чтец): Бо же, очи сти нас 

гре шных, и поми луй нас.  

♫ Choir: O God, cleanse us sinners, and 

have mercy on us. 

Лик: Бо же, очи сти нас гре шных, и 

поми луй нас. 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, have mercy on us. (thrice)  

Чтец: Святы й Бо же, Святы й  ре пкий, 

Святы й Безсме ртный, поми луй нас. 

(трижды) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 

Lord, blot out our sins. O Master, pardon 

our iniquities. O Holy One, visit and heal 

our infirmities for Thy name's sake.  

Пресвята я  ро ице, поми луй нас  

Го споди, очи сти грехи  на ша  Влады ко, 

прости  беззако ния на ша  Святы й, 

посети  и исцели  не мощи на ша, и мене 

 воего  ра ди. 

Lord have mercy. (thrice) Го споди, поми луй. (трижды) 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

Our Father, Who art in the Heavens, 

hallowed be Thy Name. Thy Kingdom 

come, Thy will be done, on earth as it is in 

Heaven. Give us this day our daily bread, 

and forgive us our debts, as we forgive our 

debtors; and lead us not into temptation, 

О тче наш, И же еси  на  ебесе х, да 

святи тся И мя  вое , да прии дет 

 а рствие  вое , да бу дет во ля  воя , я ко 

на  ебеси  и на земли . Хлеб наш 

насу щный да ждь нам днесь  и оста ви 

нам до лги на ша, я коже и мы 
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but deliver us from the evil one.  оставля ем должнико м на шим  и не 

введи  нас во искуше ние, но изба ви нас 

от лука ваго. 

Priest: For Thine is the Kingdom and the 

power, and the glory: of the Father and of 

the Son, and of the Holy Spirit, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

Иерей:   ко  вое  есть  а рство и си ла и 

сла ва Отца  и Сы на и Свята го  у ха и 

ны не и при сно и во ве ки веко в.  

♫Choir: Amen. Лик:  ми нь. 

The holy doors are opened; lights are turned 

on. 

 арские врата открываются.  

♫ Troparion, Tone 4:  

Choir: Thy Nativity, O Christ our God,  

/ hath shined upon the world the light 

of knowledge; / for thereby, they that 

worshipped the stars / were taught by a 

star / to worship Thee, the Sun of 

righteousness, / and to know Thee, the 

Dayspring from on high. // O Lord, 

glory be to Thee. 

 ропарь праздника, глас 4  

Лик: Рождество   вое , Христе  Бо же 

наш, / возсия  ми рови свет ра зума, / в 

нем бо звезда м служа щии / звездо ю 

уча хуся /  ебе  кла нятися, Со лнцу 

Пра вды, / и  ебе  ве дети с высоты  

восто ка. // Го споди, сла ва  ебе . 

  арские врата закрываются.  

Reader: Lord, have mercy. (40 times) Чтец: Го споди, поми луй. (40 раз) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

More honorable than the cherubim and 

beyond compare more glorious than the 

Seraphim; who without corruption gavest 

birth to God the Word, the very 

Theotokos, thee do we magnify.  

Честне йшую Херуви м и сла внейшую 

без сравне ния Сера и м, без истле ния 

Бо га Сло ва ро ждшую, су щую 

Богоро дицу,  я велича ем. 

In the name of the Lord, father bless. И менем Госпо дним благослови , о тче. 

Priest: Through the prayers of our holy 

fathers, O Lord Jesus Christ our God, have 

mercy on us. 

Священник:  оли твами святы х оте ц 

на ших, Го споди, Иису се Христе , Бо же 

наш, поми луй нас. 

Reader: Amen. Чтец:  ми нь. 

Prayer of St. Basil the Great: 

Reader: O Lord, O Lord, Who hast 

delivered us from every arrow that flieth 

 олитва Великаго Василия: 

Чтец: Го споди Го споди, избавле й нас 

от вся кия стрелы  летя щия во дни, 
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by day, deliver us from everything that 

walketh in darkness.  Receive as an 

evening sacrifice the lifting up of our 

hands.  Vouchsafe us also to pass through 

the course of the night without blemish, 

untempted by evil.  And deliver us from 

every anxiety and fear that come to us 

from the devil.  Grant unto our souls 

compunction, and unto our thoughts 

solicitude concerning the trial at Thy dread 

and righteous judgment.  Nail down our 

flesh with the fear of Thee, and mortify 

our earthly members, that in quietness of 

sleep we may be enlightened by the vision 

of Thy judgments.  Take from us every 

unseemly dream and pernicious carnal 

desire.  Raise us up at the hour of prayer, 

fortified in faith and advancing in Thy 

commandments; through the benevolence 

and goodness of Thine Only-begotten Son, 

with Whom Thou art blessed, together 

with Thy most-holy and good and life 

creating Spirit, now and ever, and unto the 

ages of ages.  Amen. 

изба ви нас и от вся кия ве щи во тьме 

преходя щия. Приими же ртву 

вече рнюю рук на ших воздея ние. 

Сподо би же нас и нощно е по прище 

без поро ка прейти , неискуше ны от 

злых. И изба ви нас от вся каго 

смуще ния и боя зни, я же от диа вола 

нам прибыва ющия.  а руй душа м 

на шим умиле ние , и помысло м на шим 

попече ние, е же на стра шнем и 

пра веднем  вое м суде  испыта ния. 

Пригвозди  стра ху  воему  пло ти на ша, 

и умертви  у ды на ша су щия на земли : 

да и со нным безмо лвием просвети мся 

зре нием суде б  вои х. Отими  же от нас 

вся кое мечта ние неподо бное, и по хоть 

вре дну. Возста ви же нас во вре мя 

моли твы, утвержде ны в ве ре, и 

преспева ющия в за поведех  вои х, 

благоволе нием, и бла гостию 

 диноро днаго Сы на  воего : с  и мже 

благословен еси , с Пресвяты м, и 

Благи м, и  ивотворя щим  вои м 

 у хом, ны не и при сно, и во ве ки 

веко в, ами нь.  

Reader: O come, let us worship God our 

King. 

Чтец: Прииди те, поклони мся  аре ви 

на шему Бо гу. 

O come, let us worship and fall down 

before Christ our King and God.  

Прииди те, поклони мся и припаде м 

Христу ,  аре ви на шему Бо гу. 

O come, let us worship and fall down 

before Christ Himself, our King and God.  

Прииди те, поклони мся и припаде м 

Самому  Христу ,  аре ви и Бо гу 

на шему. 

Psalm 50 

Have mercy on me, O God, according to 

Thy great mercy; and according to the 

multitude of Thy compassions blot out my 

transgression. Wash me thoroughly from 

mine iniquity, and cleanse me from my 

sin. For I know mine iniquity, and my sin 

is ever before me. Against Thee only have 

I sinned and done this evil before Thee, 

Псалом 50 

Поми луй мя, Бо же, по вели цей 

ми лости  вое й, и по мно жеству 

щедро т  вои х очи сти беззако ние мое . 

 аипа че омы й мя от беззако ния моего , 

и от греха  моего  очи сти мя  я ко 

беззако ние мое  аз зна ю, и грех мой 

предо мно ю есть вы ну.  ебе   ди ному 

согреши х и лука вое пред  обо ю 
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that Thou mightest be justified in Thy 

words, and prevail when Thou art judged. 

For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. For 

behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast 

Thou made manifest unto me. Thou shalt 

sprinkle me with hyssop, and I shall be 

made clean; Thou shalt wash me, and I 

shall be made whiter than snow. Thou 

shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall 

rejoice. Turn Thy face away from my sins, 

and blot out all mine iniquities. Create in 

me a clean heart, O God, and renew a right 

spirit within me. Cast me not away from 

Thy presence, and take not Thy Holy 

Spirit from me. Restore unto me the joy of 

Thy salvation, and with Thy governing 

Spirit establish me. I shall teach 

transgressors Thy ways, and the ungodly 

shall turn back unto Thee. Deliver me 

from blood-guiltiness, O God, Thou God 

of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness. O Lord, Thou shalt 

open my lips, and my mouth shall declare 

Thy praise. For if Thou hadst desired 

sacrifice, I had given it; with whole-burnt 

offerings Thou shalt not be pleased. A 

sacrifice unto God is a broken spirit; a 

heart that is broken and humbled God will 

not despise. Do good, O Lord, in Thy 

good pleasure unto Zion, and let the walls 

of Jerusalem be builded. Then shalt Thou 

be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. Then shall they offer 

bullocks upon Thine altar. 

сотвори х, я ко да оправди шися во 

словесе х  вои х, и победи ши внегда  

суди ти  и. Се бо, в беззако ниих зача т 

есмь, и во гресе х роди  мя ма ти моя . 

Се бо, и стину возлюби л еси   

безве стная и та йная прему дрости 

 воея  яви л ми еси . Окропи ши мя 

иссо пом, и очи щуся  омы еши мя, и 

па че сне га убелю ся. Слу ху моему  да си 

ра дость и весе лие  возра дуются ко сти 

смире нныя. Отврати  лице   вое  от грех 

мои х и вся беззако ния моя  очи сти. 

Се рдце чи сто сози жди во мне, Бо же, и 

дух прав обнови  во утро бе мое й.  е 

отве ржи мене  от лица   воего  и  у ха 

 воего  Свята го не отыми  от мене . 

Возда ждь ми ра дость спасе ния  воего  

и  у хом Влады чним утверди  мя. 

 аучу  беззако нныя путе м  вои м, и 

нечести вии к  ебе  обратя тся. Изба ви 

мя от крове й, Бо же, Бо же спасе ния 

моего   возра дуется язы к мой пра вде 

 вое й. Го споди, устне  мои  отве рзеши, 

и уста  моя  возвестя т хвалу   вою .   ко 

а ще бы восхоте л еси  же ртвы, дал бых 

у бо: всесожже ния не благоволи ши. 

 е ртва Бо гу дух сокруше н  се рдце 

сокруше нно и смире нно Бог не 

уничижи т.  блажи , Го споди, 

благоволе нием  вои м Сио на, и да 

сози ждутся сте ны Иерусали мския. 

 огда  благоволи ши же ртву пра вды, 

возноше ние и всесожега емая  тогда  

возложа т на oлта рь  вой тельцы . 

Psalm 101 

O Lord, hear my prayer, and let my cry 

come unto Thee.  Turn not Thy face away 

from me; in the day when I am afflicted, 

Псалом 101. 

1  оли тва ни щаго, егда  уны ет, и пред 

Го сподем пролие т моле ние свое . 

2 Го споди, услы ши моли тву мою ,  
и вопль мой к  ебе  да прии дет.  
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incline Thine ear unto me.  In the day 

when I call upon Thee, quickly hearken 

unto me.  For my days are vanished like 

smoke, and my bones consumed like wood 

for the burning.  I am smitten like grass, 

and withered is my heart, for I forgot to 

eat my bread.  By reason of the voice of 

my groaning, my bone hath cleaved unto 

my flesh.  I am become like a pelican of 

the wilderness, I am like an owl in a 

ruined house.  I have watched, and am like 

a sparrow that sitteth alone upon the 

house-top.  The whole day long mine 

enemies reproached me, and they that 

praised me made an oath against me.  For 

before the face of Thy wrath and Thine 

anger I ate ashes like bread, and my drink 

I mingled with weeping; for after uplifting 

me, Thou hast dashed me down.  My days 

like a shadow have declined, and I like 

grass am withered.  But Thou, O Lord, for 

ever abidest, and Thy remembrance is 

unto generation and generation.  Thou 

shalt rise up and have pity upon Sion, for 

it is time to have compassion on her, yea, 

the time is come.  For Thy servants have 

taken pleasure in her stones, and they shall 

feel pity for her dust.  And the nations 

shall fear Thy name, O Lord, and all the 

kings of the earth Thy glory.  For the Lord 

shall build up Sion, and He shall be seen 

in His glory.  He hath regarded the prayer 

of the humble, and hath not despised their 

supplication.  Let this be written for 

another generation, and the people that is 

being created shall praise the Lord.  For 

He hath looked out from His holy height, 

the Lord from heaven hath looked upon 

the earth, To hear the groaning of them 

that be in fetters, to loose the sons of the 

slain, To declare in Sion the name of the 

Lord, and His praise in Jerusalem, When 

the peoples are gathered together, and the 

3  е отврати  лица   воего  от мене :  
во ньже а ще день скорблю , приклони  ко 

мне у хо  вое :  
во ньже а ще день призову   я, ско ро 

услы ши мя.  
4   ко исчезо ша я ко дым дни е мои ,  
и ко сти моя  я ко суши ло сосхо шася.  
5  я звен бых я ко трава , и и зсше се рдце 

мое ,  
я ко забы х сне сти хлеб мой.  
6 От гла са воздыха ния моего   
прильпе  кость моя  пло ти мое й.  
7  подо бихся нея сыти пусты нней,  
бых я ко нощны й вран на ны рищи.  
8 Бдех и бых  
я ко пти ца осо бящаяся на зде.  
9 Весь день поноша ху ми врази  мои ,  
и хва лящии мя мно ю кленя хуся.  
10  ане  пе пел я ко хлеб ядя х,  
и питие  мое  с пла чем растворя х.  
11 От лица  гне ва  воего  и я рости  воея :  
я ко возне с низве ргл мя еси .  
12  ни е мои  я ко сень уклони шася,  
и аз я ко се но изсхо х.  
13  ы же, Го споди, во век пребыва еши,  
и па мять  воя  в род и род.  
14  ы воскре с уще дриши Сио на,  
я ко вре мя уще дрити eго , я ко прии де 

вре мя.  
15   ко благоволи ша раби   вои  ка мение 

eго ,  
и персть eго  уще дрят.  
16 И убоя тся язы цы и мене Госпо дня,  
и вси ца рие зе мстии сла вы  воея .  
17   ко сози ждет Госпо дь Сио на,  
и яви тся во сла ве Свое й.  
18 Призре  на моли тву смире нных,  
и не уничижи  моле ния их.  
19  а напи шется сие  в род ин,  
и лю дие зи ждемии восхва лят Го спода.  
20   ко прини че с высоты  святы я Своея ,  
Госпо дь с  ебесе  на зе млю призре ,  
21 услы шати воздыха ние окова нных,  
разреши ти сы ны умерщвле нных,  
22 возвести ти в Сио не И мя Госпо дне,  
и хвалу   го  во Иерусали ме.  
23 Внегда  собра тися лю дем вку пе,  
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kings to serve the Lord.  He answered Him 

in the way of his strength: The fewness of 

my days declare unto me.  Take me not 

away at the half of my days; in generations 

and generations are Thy years.  In the 

beginning, O Lord, Thou didst lay the 

foundation of the earth, and the heavens 

are the works of Thy hands.  They shall 

perish, but Thou abidest; and all like a 

garment shall grow old, And as a vesture 

shalt Thou fold them, and they shall be 

changed; but Thou art the same, and Thy 

years shall not fail.  The sons of Thy 

servants shall have their dwelling, and 

their seed for ever shall be guided aright.   

и царе м, е же рабо тати Го сподеви.  
24 Отвеща  eму  на пути  кре пости eго :  
умале ние дней мои х возвести  ми.  
25  е возведи  мене  в преполове ние дней 

мои х:  
в ро де родо в ле та  воя .  
26 В нача лех  ы, Го споди, зе млю 

основа л еси ,  
и дела  руку   вое ю суть небеса .  
27  а поги бнут,  ы же пребыва еши:  
и вся, я ко ри за обетша ют,  
и я ко оде жду свие ши я  и изменя тся.  
28  ы же то йжде еси , и ле та  воя  не 

оскуде ют.  
29 Сы нове раб  вои х вселя тся,  
и се мя их во век испра вится. 

Prayer of Manasses king of Judea 

Priest: Lord Almighty, the God of our 

fathers, of Abraham, and Isaac, and Jacob, 

and of their righteous seed; Who hast 

made heaven and the earth with all their 

majesty; Who hast bound the sea by the 

word of Thy commandment; Who hast 

closed the abyss, and sealed it by Thy 

terrible and glorious name; of Whom all 

things are afraid, and tremble from the 

presence of Thy might; for no one can 

endure the majesty of Thy glory, and 

unbearable is the wrath of Thy threatening 

toward sinners, but immeasurable and 

unsearchable is the mercifulness of Thy 

promise; for Thou art the Lord most High, 

compassionate, long-suffering, and 

plenteous in mercy, and repentest of the 

evils of men: Thou, O Lord, according to 

the multitude of Thy goodness, hast 

promised penitence and forgiveness to 

them that have sinned against Thee, and in 

the multitude of Thy compassions hast 

decreed repentance for the salvation of 

sinners.  Thou, therefore, O Lord God of 

hosts, hast not appointed repentance for 

the righteous, for Abraham and Isaac and 

 олитва  анассии царя Иудейска:  

Иере й: Го споди Вседержителю, Бо же 

отец на ших,  враа мов, и Исаа ков, и 

Иа ковль, и се мене их пра веднаго: 

сотвори вый не бо и зе млю со все ю 

ле потою их, связа вый мо ре сло вом 

повеле ния  воего , заключи вый 

бе здну, и запеча тствовавый ю  

стра шным и сла вным и менем  вои м, 

его  же вся боя тся, и трепе щут от лица  

си лы  воея , я ко непостоя нно 

великоле пие сла вы  воея , и 

нестерпи мь гнев, е же на гре шники 

преще ния  воего . Безме рна же и 

неизсле дованна ми лость обеща ния 

 воего :  ы бо еси  Госпо дь Вы шний, 

благоутро бен. долготерпели в и 

многоми лостив, и ка яйся о зло бах 

челове ческих.  ы Го споди, по 

мно жеству бла гости  воея , обеща л 

еси  покая ние и оставле ние 

согреши вшим  ебе , и мно жеством 

щедро т  вои х , определи л еси  

покая ние гре шником во спасе ние.  ы 

у бо Го споди Бо же сил, не положи л еси  

покая ние пра ведным,  враа му и 

Исаа ку и Иа кову, не согреши вшим 
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Jacob, who have not sinned against Thee, 

but hast laid repentance upon me a sinner, 

for I have sinned more than the number of 

the sands of the sea.  Mine iniquities are 

multiplied, and I am not worthy to look 

upon and to see the height of heaven for 

the multitude of mine iniquities.  For I am 

bowed down with many iron bands so that 

I cannot lift up my head, and there is no 

release for me, because I have provoked 

Thine anger, and done evil before Thee, 

neither having done Thy will, nor having 

kept Thy commandments; and now I bow 

the knees of my heart, beseeching of Thee 

clemency.  I have sinned, O Lord, I have 

sinned, and I know mine iniquities; but 

imploring I pray Thee: Loose me, O Lord, 

loose me, and destroy me not with mine 

iniquities.  Neither in enmity forever keep 

mine evils, neither condemn me to the 

nethermost parts of the earth.  For Thou, O 

God, art the God of them that repent, and 

upon me Thou wilt show all Thy 

goodness; for Thou shalt save me who am 

unworthy, according to the plenitude of 

Thy mercy, and I will praise Thee 

continually throughout the days of my life: 

for all the heavenly hosts hymn Thee, and 

Thine is the glory unto the ages of ages.  

Amen. 

 ебе .  о положи л еси  покая ние на 

мне, гре шнем: зане  согреши х па че 

числа  песка  морска го.  мно жишася 

беззако ния моя , Го споди, умно жишася 

беззако ния моя : и несмь досто ин 

воззре ти, и ви дети высоту  небе сную 

от мно жества непра вд мои х. Сля чен 

есмь мно гими у зами желе зными, во 

е же не возвести  главы  моея , и несть 

ми ослабле ния: зане  прогне вах я рость 

 вою , и лука вое пред  обо ю сотвори х, 

не сотвори вый во ли  воея , и не 

сохрани вый повеле ний  вои х. И ны не 

приклоня ю коле на се рдца, тре буя от 

 ебе  бла гости: согреши х, Го споди, 

согреши х, и беззако ния моя  аз вем, но 

прошу  моля ся, осла би ми, Го споди, 

осла би ми, и не погуби  мене  со 

беззако ньми мои ми.  иже  в век 

враждова в соблюде ши зол мои х, ниже  

осу диши мя в преиспо дних земли . 

 ане   ы еси  Бо же, Бог ка ющихся, и на 

мне яви ши всю бла гость  вою , я ко 

недосто йна су ща спасе ши мя, по 

мно зей ми лости  вое й, и восхвалю   я 

вы ну во днех живота  моего : я ко  я 

пое т вся си ла небе сная, и  воя  есть 

сла ва во ве ки веко в, ами нь. 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, have mercy on us. (thrice) 

Чтец: Святы й Бо же, Святы й  ре пкий, 

Святы й Безсме ртный, поми луй нас. 

(трижды) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 

Lord, blot out our sins. O Master, pardon 

our iniquities. O Holy One, visit and heal 

our infirmities for Thy name's sake.  

Пресвята я  ро ице, поми луй нас  

Го споди, очи сти грехи  на ша  Влады ко, 

прости  беззако ния на ша  Святы й, 

посети  и исцели  не мощи на ша, и мене 

 воего  ра ди. 
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Lord have mercy. (thrice) Го споди, поми луй. (трижды) 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

Our Father, Who art in the Heavens, 

hallowed be Thy Name. Thy Kingdom 

come, Thy will be done, on earth as it is in 

Heaven. Give us this day our daily bread, 

and forgive us our debts, as we forgive our 

debtors; and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one.  

О тче наш, И же еси  на  ебесе х, да 

святи тся И мя  вое , да прии дет 

 а рствие  вое , да бу дет во ля  воя , я ко 

на  ебеси  и на земли . Хлеб наш 

насу щный да ждь нам днесь  и оста ви 

нам до лги на ша, я коже и мы 

оставля ем должнико м на шим  и не 

введи  нас во искуше ние, но изба ви 

нас от лука ваго. 

Priest: For Thine is the Kingdom and the 

power, and the glory: of the Father and of 

the Son, and of the Holy Spirit, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

Иерей:   ко  вое  есть  а рство и сила и 

слава Отца и Сына и Святаго  уха и 

ныне и прнисно и во веки веков.  

♫ Choir: Amen. Чтец:  ми нь. 

  арские врата открываются. 

♫ Kontakion, Tone 3: 

Choir: Today the Virgin giveth birth to 

Him Who is transcendent in essence; / and 

the earth offereth a cave to Him Who is 

unapproachable. / Angels with shepherds 

give glory; / with a star the Magi do 

journey; // for our sake a young Child is 

born, Who is pre-eternal God.       

 ондак праздника, глас 3:  

Лик:  е ва днесь Пресу щественнаго 

ражда ет, / и земля  верте п 

 епристу пному прино сит. /   нгели с 

па стырьми славосло вят, / волсви  же со 

звездо ю путеше ствуют: // нас бо ра ди 

роди ся Oтроча   ла до, Преве чный 

Бог.  

  арские врата закрываются. 

Reader: Lord, have mercy.(40 times) Чтец: Го споди поми луй. (40 раз) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

More honorable than the cherubim and 

beyond compare more glorious than the 

seraphim; who without corruption gavest 

birth to God the Word, the very 

Честне йшую Херуви м и сла внейшую 

без сравне ния Сера и м, без истле ния 

Бо га Сло ва ро ждшую, су щую 

Богоро дицу,  я велича ем. 



22 

Theotokos, thee do we magnify. 

In the name of the Lord, father bless. И менем Госпо дним благослови , о тче. 

Priest: Through the prayers of our holy 

fathers, O Lord Jesus Christ our God, have 

mercy on us. 

Иерей:  оли твами святы х оте ц 

на ших, Го споди, Иису се Христе , Бо же 

наш, поми луй нас. 

Reader: Amen.  Чтец:  ми нь. 

Reader: O Master, God, the Father 

Almighty, O Lord, the Only-begotten Son, 

Jesus Christ, and O Holy Spirit, one 

Godhead, one Power: Have mercy on me a 

sinner, and by the judgments which Thou 

knowest, save me, Thine unworthy 

servant; for blessed art Thou unto the ages 

of ages. Amen. 

Чтец: Влады ко Бо же Отче 

Вседержи телю, Го споди, Сы не 

 диноро дный Иису се Христе , и 

Святы й  у ше,  ди но Божество ,  ди на 

Си ла, поми луй мя, гре шнаго: и и миже 

ве си судьба ми, спаси  мя недосто йнаго 

раба   воего , я ко благослове н еси  во 

ве ки веко в, ами нь. 

O come, let us worship God our King. Прииди те, поклони мся  аре ви 

на шему Бо гу. 

O come, let us worship and fall down 

before Christ our King and God.  

Прииди те, поклони мся и припаде м 

Христу ,  аре ви на шему Бо гу. 

O come, let us worship and fall down 

before Christ Himself, our King and God.  

Прииди те, поклони мся и припаде м 

Самому  Христу ,  аре ви и Бо гу 

на шему. 

Psalm 69 

O God, be attentive unto helping me; O 

Lord, make haste to help me. Let them be 

shamed …and confounded that seek after 

my soul. Let them be turned back and 

brought to shame that desire evils against 

me. Let them be turned back straightway 

in shame that say unto me: Well done! 

Well done! Let them be glad and rejoice in 

Thee all that seek after Thee, O God, and 

let them that love Thy salvation say 

continually: The Lord be magnified. But 

as for me, I am poor and needy; O God 

come unto mine aid. My helper and my 

deliverer art Thou, O Lord; make no long 

tarrying. 

Псалом 69. 

1 В коне ц,  ави ду в воспомина ние, во е же 

спасти  мя Го споду. 

2 Бо же, в по мощь мою  вонми , 

Го споди, помощи  ми потщи ся. 3  а 

постыдя тся и посра мятся и щущии 

ду шу мою , да возвратя тся вспять и 

постыдя тся хотя щии ми зла я. 4  а 

возвратя тся а бие стыдя щеся 

глаго лющии ми: бла гоже, бла гоже. 5 

 а возра дуются и возвеселя тся о  ебе  

вси и щущии  ебе , Бо же, и да глаго лют 

вы ну, да возвели чится Госпо дь, 

лю бящии спасе ние  вое : 6 аз же нищ 

есмь и убо г, Бо же, помози  ми: 

Помо щник мой и Изба витель мой еси  

 ы, Го споди, не закосни . 
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Psalm142 

O Lord, hear my prayer; give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me 

in Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy 

sight shall no man living be justified. For 

the enemy hath persecuted my soul; he 

hath humbled my life down to the earth. 

He hath sat me in darkness as those that 

have been long dead, and my spirit within 

me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of 

old, I meditated on all Thy works, I 

pondered on the creations of Thy hands. I 

stretched forth my hands unto Thee; my 

soul thirsteth after Thee like a waterless 

land. Quickly hear me, O Lord; my spirit 

hath fainted away. Turn not Thy face away 

from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy 

mercy in the morning; for in Thee have I 

put my hope. Cause me to know, O Lord, 

the way wherein I should walk; for unto 

Thee have I lifted up my soul. Rescue me 

from mine enemies, O Lord; unto Thee 

have I fled for refuge. Teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name's sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt 

Thou bring my soul out of affliction, and 

in Thy mercy shalt Thou utterly destroy 

mine enemies. And Thou shalt cut off all 

them that afflict my soul, for I am Thy 

servant. 

Псалом 142. 

Псало м  ави ду, егда  гоня ше его   вессало м, 

сын его . 

1 Го споди, услы ши моли тву мою , 

внуши  моле ние мое  во и стине  вое й, 

услы ши мя в пра вде  вое й 2 и не 

вни ди в суд с рабо м  вои м, я ко не 

оправди тся пред  обо ю всяк живы й. 3 

  ко погна  враг ду шу мою , смири л 

есть в зе млю живо т мой, посади л мя 

есть в те мных, я ко ме ртвыя ве ка. 4 И 

уны  во мне дух мой, во мне смяте ся 

се рдце мое . 5 Помяну х дни дре вния, 

поучи хся во всех де лех  вои х, в 

творе ниих руку   вое ю поуча хся. 6 

Возде х к  ебе  ру це мои , душа  моя , я ко 

земля  безво дная  ебе . 7 Ско ро 

услы ши мя, Го споди, исчезе  дух мой, 

не отврати  лица   воего  от мене , и 

уподо блюся низходя щым в ров. 8 

Слы шану сотвори  мне зау тра ми лость 

 вою , я ко на  я упова х. Скажи  мне, 

Го споди, путь во ньже пойду , я ко к 

 ебе  взях ду шу мою . 9 Изми  мя от 

враг мои х, Го споди, к  ебе  прибего х. 

10  аучи  мя твори ти во лю  вою , я ко 

 ы еси  Бог мой.  ух  вой Благи й 

наста вит мя на зе млю пра ву. 11 И мене 

 воего  ра ди, Го споди, живи ши мя, 

пра вдою  вое ю изведе ши от печа ли 

ду шу мою . 12 И ми лостию  вое ю 

потреби ши враги  моя  и погуби ши вся 

стужа ющыя души  мое й, я ко аз раб 

 вой есмь. 

The censer is prepared.Priest puts on the 

phelonion. 
 

Doxology - read, not sung 

Reader: Glory to God in the highest, and 

on earth, peace and good will among men. 

We praise Thee, we bless Thee, we 

worship Thee, we glorify Thee, we give 

Славословие вседневное: 

Чтец: Сла ва в вы шних Бо гу, и на 

земли  мир, в челове цех благоволе ние. 

Хва лим  я, благослови м  я, кла няем 

 и ся, славосло вим  я, благодари м  я 
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thanks to Thee for Thy great glory. O 

Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only-begotten Son, 

Jesus Christ; and O Holy Spirit. O Lord 

God, Lamb of God, Son of the Father, that 

takest away the sin of the world; have 

mercy on us; Thou that takest away the 

sins of the world, receive our prayer; Thou 

that sittest at the right hand of the Father, 

have mercy on us. For Thou only art holy; 

Thou only art the Lord, O Jesus Christ, to 

the glory of God the Father. Amen.  

Every night will I bless Thee, and I 

will praise Thy Name forever, yea, forever 

and ever.  

Lord, thou hast been our refuge in 

generation and generation. I said: O Lord, 

have mercy on me, heal my soul, for I 

have sinned against Thee. O Lord, unto 

Thee have I fled for refuge, teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. For in 

Thee is the fountain of life, in Thy light 

shall we see light. O continue Thy mercy 

unto them that know Thee.  

Vouchsafe, O Lord, to keep us this 

night without sin. Blessed art Thou, O 

Lord, the God of our Fathers, and praised 

and glorified is Thy name unto the ages. 

Amen.  

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, 

according as we have hoped in Thee.  

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy 

statutes..  

Blessed art Thou, O Master, give me 

understanding of Thy statutes.  

Blessed art Thou, O Holy One, enlighten 

me by Thy statutes.  

O Lord, Thy mercy endureth 

forever; disdain not the works of Thy 

hands. To Thee is due praise, to Thee is 

due a song, to Thee glory is due, to the 

вели кия ра ди сла вы  воея . Го споди, 

 арю   ебе сный, Боже, О тче 

Вседержи телю, Го споди Сы не 

 диноро дный, Иису се Христе , и 

Святы й  у ше. Го споди Бо же,   гнче 

Бо жий, Сы не Оте чь, взе мляй грех 

ми ра, поми луй нас. Взе мляй грехи  

ми ра, приими  моли тву на шу. Седя й 

одесну ю Отца , поми луй нас.   ко  ы 

еси   ди н Свят   ы еси   ди н Госпо дь, 

Иису с Христо с, в сла ву Бо га Отца , 

ами нь. 

 а вся ку нощь благословлю   я и 

восхвалю  и мя  вое  во ве ки, и в век 

ве ка.  

Го споди, прибе жище был еси  нам в 

род и род.  з рех: Го споди, поми луй 

мя, исцели  ду шу мою , я ко согреши х 

 ебе .  

Го споди, к  ебе  прибего х, научи  мя 

твори ти во лю  вою , я ко  ы еси  Бог 

мой, я ко у  ебе  исто чник живота , во 

све те  вое м у зрим свет. Проба ви 

ми лость  вою  ве дущим  я. 

Сподо би, Го споди, в нощь сию без 

греха  сохрани тися нам. Благослове н 

еси , Го споди Бо же оте ц на ших, и 

хва льно и просла влено и мя  вое  во 

ве ки, ами нь. 

Бу ди, Го споди, ми лость  воя  на нас, 

я коже упова хом на  я. 

Благослове н еси , Го споди, научи  мя 

оправда нием  вои м.  

Благослове н еси , Влады ко, вразуми  мя 

оправда нием  вои м.  

Благослове н еси , Святы й, просвети  мя 

оправда нии  вои ми.  

Го споди, ми лость  воя  во век, дел 

руку   вое ю не пре зри:  ебе  подоба ет 

хвала ,  ебе  подоба ет пе ние,  ебе  
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Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit, now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen.  

сла ва подоба ет, Отцу , и Сы ну, и 

Свято му  у ху, ны не и при сно, и во 

ве ки веко в, ами нь. 

Lights are turned on. Holy doors stay closed. 

Deacon leaves north door with censer, censes 

church, iconostas (not altar), people, & clergy. 

Censer is then put away. 

 

Litiá Лития 

Stichera ♫ Tone 1:   

♫ Choir: Heaven and earth are glad today, 

/ as the prophets said, / and angels and 

men keep spiritual festival, / for God hath 

appeared in the flesh, / born of the Virgin, 

/ to those who sit in darkness and shadow: 

/ the cave and the manger have received 

Him; / the shepherds proclaim the wonder; 

/ the magi from the East bring gifts to 

Bethlehem; / and with our unworthy lips 

we offer Him the praise of the angels: / 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace! / For the expectation of the nations 

hath come, // and coming hath saved us 

from slavery to the enemy. 

Стихи ры Пра здника, глас 1:  

Лик:  е бо и земля  днесь проро чески 

да возвеселя тся, /   нгели и челове цы 

духо вно да торжеству ют, / я ко Бог во 

пло ти яви ся / су щим во тьме и се ни 

седя щим, рожде йся от  е вы; / верте п 

и я сли прия ша  ого ; / па стырие чу до 

пропове дуют; / волсви  от восто к в 

Ви лее м да ры прино сят. /  ы же 

хвалу  недосто йными устна ми 

а нгельски  ому  принесе м: / сла ва в 

Вы шних Бо гу, и на земли  мир, / 

прии де бо Ча яние язы ков, // прише д, 

спасе  нас от рабо ты вра жия. 

♫ Choir: Heaven and earth have now 

joined together today / since Christ hath 

been born. / Today God hath come to earth 

/ and man hath ascended to the heavens. / 

Today He Who is invisible by nature / is 

seen in the flesh for man's sake. / 

Wherefore, exclaiming in glorification, / 

let us cry out to Him: / Glory to God in the 

highest, / and on earth peace: / for Thou 

hast given us Thine advent! // O our 

Savior, glory be to Thee! 

Лик:  е бо и земля  днесь 

совокупи шася, / ро ждшуся Христу . / 

 несь Бог на зе млю прии де, / и 

челове к на  ебеса  взы де. /  несь 

ви димь eсть пло тию, / eстество м 

неви димый, челове ка ра ди. / Сего  

ра ди и мы, славосло вяще, возопии м 

Eму : / Сла ва в Вы шних Бо гу, и на 

земли  мир, / дарова  бо прише ствие 

 вое , // Спа се наш, сла ва  ебе .  

♫ Choir: "Glory to God in the highest!" / 

is heard from the incorporeal ones in 

Bethlehem today, / addressed to Him Who 

was well pleased to become Peace on 

earth. / Now the Virgin is become more 

spacious than the heavens, / for light hath 

shone forth upon the benighted / and lifted 

Лик: Сла ва в Вы шних Бо гу, / в 

Ви лее ме слы шу от Безпло тных 

днесь, / на земли  мир благоволи вшему 

бы ти. /  ы не  е ва  ебе с ши рши: / 

возсия  бо свет омрач нным/ и 

смир нныя возвы си, а нгельски 

пою щия: // сла ва в Вы шних Бо гу.  
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up the lowly who chant with the angels: // 

Glory to God in the highest! 

♫ Choir: Beholding that which He had 

created / according to His image and 

likeness / corrupted by disobedience, / 

Jesus descended, bowing down the 

heavens, / and made His abode in the 

Virgin's womb / without undergoing 

change, / that in her He might restore 

Adam / who had become corrupt, yet 

crieth: / Glory to Thine appearance, // O 

my Deliverer and God! 

Лик: По о бразу и по подо бию, 

истле вша преступле нием / ви дев, 

Иису с, приклони в  ебеса , сни де / и 

всели  ся во утро бу де вственную 

неизме нно, / да в ней истле вшаго 

 да ма обнови т, зову ща: // сла ва 

явле нию  воему , Изба вителю мой и 

Бо же.  

After the censing, servers set out the litia table. 

Cover it with a cloth. At the back set the triple 

candlestick. In front rests the tray with loaves at 

the back; wheat centre front; wine at left; and oil 

at right. 

 

♫ Choir: Glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit. 

Лик: Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му 

 у ху. 

Tone 5:     

♫ Choir: The magi, kings of Persia, / 

manifestly recognizing the King of heaven 

Who was born on earth, / arrived in 

Bethlehem, / led by the radiant star, / 

bearing choice gifts of gold, frankincense 

and myrrh; / and falling down, they 

offered worship, // for they beheld the 

Timeless One lying in the cave as a babe. 

Глас 5:  

Лик: Волсви , перси дстии ца рие, / 

позна вше я ве на земли  ро ждшагося 

 аря   ебе снаго, / от све тлыя звезды  

води ми, / достиго ша в Ви лее м, да ры 

нося ще избра нныя, / зла то, и лива н, и 

сми рну, / и, па дше, поклони шася: // 

ви деша бо в верте пе  ладе нца 

лежа ща безле тнаго.  

♫ Choir: Both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

Лик: И ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

Tone 6:     

♫ Choir: Today all the angels hold chorus 

in heaven, / and men rejoice, / and all 

creation leapeth for joy / because of the 

Lord and Savior born in Bethlehem. / For 

all the falsehood of idolatry hath ceased, // 

and Christ reigneth forever. 

Глас 6:  

Лик: Лику ют   нгели вси на  ебеси  , / 

и ра дуются челове цы днесь, / игра ет 

же вся тварь ро ждшагося ра ди в 

Ви лее ме Спа са Го спода, / я ко вся кая 

лесть и дольская преста , // и ца рствует 

Христо с во ве ки. 

Deacon: Save, O God, Thy people, and 

bless Thine inheritance; visit Thy world 

with mercy and compassions; exalt the 

 иакон: Спаси , Бо же, лю ди  воя  и 

благослови  достоя ние  вое , посети  

мiр  вой ми лостию и щедро тами, 
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horn of Orthodox Christians, and send 

down upon us Thine abundant mercies: 

through the intercessions of our 

immaculate Lady Theotokos and 

EverVirgin Mary; through the power of 

the precious and lifegiving Cross; through 

the mediations of the honourable, 

heavenly Bodiless Hosts; of the 

honourable, glorious Prophet, Forerunner, 

and Baptist John; of the holy, glorious, 

and all-praised Apostles; of our fathers 

among the saints and great ecumenical 

teachers and hierarchs: Basil the Great, 

Gregory the Theologian, and John 

Chrysostom; of our father among the 

saints, Nicholas the Wonderworker, 

Archbishop of Myra in Lycia; of the holy 

Equals-of-the-Apostles Methodius and 

Cyril, Teachers of the Slavs; of the holy 

Right-believing and Equal-of-the-Apostles 

Grand Prince Vladimir, and the Blessed 

Grand Princess of Russia, Olga; of our 

fathers among the saints, the 

Wonderworkers of All Russia: Michael, 

Peter, Alexis, Jonah, Philip and 

Hermogenes; of the holy, glorious, and 

victorious martyrs: of our holy and God-

bearing fathers: of the holy and Righteous 

Ancestors of God, Joachim and Anna; (of 

the saint to whom the church is dedicated, 

or the saint of the day); and of all the 

saints; we pray Thee, O Lord plenteous in 

mercy, hearken unto us sinners that pray 

unto Thee, and have mercy on us. 

возвы си рог христиа н правосла вных и 

низпосли  на ны ми лости  воя  

бога тыя, моли твами всепречи стыя 

Влады чицы на шея Богоро дицы и 

Присноде вы  ари и, си лою Честна го и 

 ивотворя щаго  реста , 

предста тельствы честны х  ебе сных 

Си л безпло тных, честна го, сла внаго 

проро ка, Предте чи и  рести теля 

Иоа нна, святы х сла вных и 

всехва льных  по стол, и же во святы х 

оте ц на ших и вселе нских вели ких 

учи телей и святи телей, Васи лия 

Вели каго, Григо рия Богосло ва и 

Иоа нна  латоу стаго, и же во святы х 

отца  на шего  икола я, архиепи скопа 

 ирлики йскаго, чудотво рца, святы х 

равноапо стольных  е о дия и 

 ири лла, учи телей слове нских, 

святы х равноапо стольных вели каго 

кня зя Влади мира и вели кия княги ни 

О льги, и же во святы х оте ц на ших всея  

Росси и чудотво рцев,  ихаи ла, Петра , 

 лекси я, Ио ны,  или ппа и  рмоге на, 

святы х, сла вных и добропобе дных 

му чеников, преподо бных и 

богоно сных оте ц на ших, святы х и 

пра ведных богооте ц Иоаки ма и   нны 

(и святаго имярек, егоже есть храм и 

егоже есть день), и всех святы х. 

 о лим  я , многоми лостиве Го споди, 

услы ши нас, гре шных, моля щихся 

 ебе , и поми луй нас. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Forty times 

(by custom 12 times) 

Лик: Го споди, поми луй. (12  раз) 

Deacon: Again we pray for our Great Lord 

and father, His Holiness Patriarch Kirill; 

and our lord the Very Most Reverend 

Metropolitan Hilarion, First Hierarch of 

the Russian Church Abroad; and our lord 

the Very Most Reverend Archbishop 

Alypy; and our lord the Most Reverend 

 иакон:  ще  мо лимся о Вели ком 

Господи не и отце  на шем, Святе йшем 

Патриа рхе  ирилле  и о господи не 

на шем Высокопреосвяще ннейшем 

 итрополи те Илларионе, 

Первоиера рхе Ру сския  арубе жныя 

 е ркве  и о господи не на шем 
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Bishop Peter; and all our brethren in 

Christ; and for every Christian soul that is 

oppressed and tormented, in need of the 

mercy and help of God; for the protection 

of this city and those that dwell therein; 

for the peace and welfare of the whole 

world; for the good estate of the holy 

churches of God; for the salvation and 

help of our fathers and brethren that labour 

with zeal and the fear of God; for those 

that are absent and abroad; for the repose, 

refreshment, blessed memory, and 

remission of sins of all our fathers and 

brethren that have departed before us, and 

the Orthodox here and everywhere laid to 

sleep; for the deliverance of the 

imprisoned; and for our brethren that are 

serving, and for all that serve and have 

served in this holy temple, let us say.  

Высокопреосвяще ннейшем 

 рхиепи скопе  липии  и о господи не 

на шем Преосвяще ннейшем  пи скопе 

Петре и о всем во Христе  бра тстве 

на шем, и о вся кой души  христиа нстей, 

скорбя щей же и озло бленней, ми лости 

Бо жия и по мощи тре бующей  о 

покрове нии гра да сего , и живу щих в 

нем  о ми ре, и состоя нии всего  мiра  о 

благостоя нии святы х Бо жиих церкве й  

о спасе нии и по мощи со тща нием и 

стра хом Бо жиим тружда ющихся и 

служа щих оте ц и бра тий на ших  о 

оста вльшихся и во отше ствии су щих  

о исцеле нии в не мощех лежа щих; о 

успе нии, осла бе, блаже нней па мяти и 

о оставле нии грехо в всех 

преждеотше дших оте ц и бра тий 

на ших, зде лежа щих и повсю ду 

правосла вных  о избавле нии 

плене нных, и о бра тиях на ших во 

слу жбах су щих, и о всех служа щих и 

служи вших во святе м хра ме сем рцем. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Thirty times 

(by custom 12 times) 

Лик: Го споди, поми луй. (12  раз) 

Deacon: Again we pray for this land [of 

the United States], its authorities and 

armed forces; for the God-preserved 

Russian land and its Orthodox people both 

in the homeland and in the diaspora, and 

for their salvation. 

 иакон:  ще  мо лимся о стране  сей 

 е же живе м , власте х и во инстве ея , o 

Богохрани мей стране  Росси йстей, и о 

правосла вных лю дех ея  во оте чествии 

и разсе янии су щих, и о спасе нии их. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Fifty times 

(by custom 12 times) 

Лик: Го споди, поми луй. (12  раз) 

Deacon: Again we pray that this city, and 

this holy temple, and every city and 

country, may be preserved from famine, 

pestilence, earthquake, flood, fire, the 

sword, the invasion of aliens, and civil 

war; that our good God Who loveth 

mankind may be gracious and favourable, 

that He may turn away all the wrath stirred 

up against us, and deliver us from His 

 иакон:  ще  мо лимся о е же 

сохрани тися гра ду сему , и свято му 

хра му сему , и вся кому гра ду и стране , 

от гла да, губи тельства, тру са, пото па, 

огня , меча , наше ствия 

иноплеме нников и междоусо бныя 

бра ни  о е же ми лостиву и 

благоуве тливу бы ти благо му и 

человеколюби вому Бо гу на шему, 
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righteous threatening which hangeth over 

us, and have mercy on us. 

отврати ти вся кий гнев на ны 

дви жимый, и изба вити ны от 

належа щаго и пра веднаго Своего  

преще ния и поми ловати ны . 

♫ Choir: Lord have mercy. (thrice) Лик: Го споди, поми луй. (трижды) 

Deacon: Again we pray that the Lord God 

may hearken to the voice of supplication 

of us sinners, and have mercy on us. 

 иакон:  ще  мо лимся о е же услы шати 

Го споду Бо гу глас моле ния нас, 

гре шных, и поми ловати нас. 

♫ Choir: Lord have mercy. (thrice) Лик: Го споди, поми луй. (трижды) 

Priest:  Hearken unto us, O God our 

Saviour, Thou hope of all the ends of the 

earth and of them that be far off at sea; and 

be merciful, be merciful, O Master, 

regarding our sins, and have mercy on us. 

For Thou art a merciful God Who lovest 

mankind, and unto Thee do we send up 

glory, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever and unto 

ages of ages. 

Иерей:  слы ши ны, Бо же, Спа сителю 

наш, упова ние всех конце в земли  и 

су щих в мо ри дале че, и ми лостив, 

ми лостив бу ди, Влады ко, о гресе х 

на ших, и поми луй ны.  и лостив бо и 

человеколю бец Бог еси , и  ебе  сла ву 

возсыла ем, Отцу , и Сы ну, и Свято му 

 у ху, ны не и при сно, и во ве ки веко в. 

♫ Choir: Amen. Лик:  ми нь. 

Priest: Peace be unto all.   Иерей:  ир всем.  

♫ Choir: And to thy spirit. Лик: И ду хови твоему . 

Deacon: Let us bow our heads unto the 

Lord. 

 иакон: Главы  на ша Го сподеви 

приклони м. 

♫ Choir: To Thee, O Lord.  Лик:  ебе , Го споди. 

Priest:  O Master plenteous in mercy, O 

Lord Jesus Christ our God: through the 

intercessions of our immaculate Lady 

Theotokos and Ever-Virgin Mary; through 

the power of the precious and life-giving 

Cross; through the mediations of the 

honourable, heavenly Bodiless Hosts; of 

the honourable, glorious Prophet, 

Forerunner, and Baptist John; of the holy 

glorious and all-praised Apostles; of the 

holy glorious, and victorious martyrs; of 

our holy and God-bearing fathers; of our 

fathers among the saints and great 

ecumenical teachers and hierarchs: Basil 

the Great, Gregory the Theologian, and 

Иерей: Влады ко многоми лостиве, 

Го споди Иису се Христе , Бо же наш, 

моли твами всепречи стыя Влады чицы 

на шея Богоро дицы и Присноде вы 

 ари и, си лою Честна го и 

 ивотворя щаго  реста , 

предста тельствы честны х  ебе сных 

Си л безпло тных, честна го, сла внаго 

проро ка, Предте чи и  рести теля 

Иоа нна, святы х сла вных и 

всехва льных  по стол, святы х 

сла вных и добропобе дных му чеников, 

преподо бных и богоно сных оте ц 

на ших, и же во святы х оте ц на ших и 

вселе нских вели ких учи телей и 
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John Chrysostom; of our father among the 

saints, Nicholas the Wonderworker, 

Archbishop of Myra in Lycia; of the holy 

Equals-of-the-Apostles Methodius and 

Cyril, Teachers of the Slavs; of the holy 

Right-believing and Equal-of-the-Apostles 

Great Prince Vladimir, and the Blessed 

Great Princess of Russia, Olga; of our 

fathers among the saints, the 

Wonderworkers of All Russia: Michael, 

Peter, Alexis, Jonah, Philip and 

Hermogenes; of the holy, glorious, and 

victorious martyrs; of our holy and God-

bearing fathers; of the holy and Righteous 

Ancestors of God, Joachim and Anna; (of 

the saint to whom the church is dedicated, 

or the saint of the day); and of all the 

saints: make our prayer acceptable; grant 

us the remission of our sins; shelter us 

with the shelter of Thy wings; drive away 

from us every enemy and adversary; make 

our life peaceful, O Lord; have mercy on 

us and on Thy world, and save our souls, 

for Thou art good and the Lover of 

mankind. 

святи телей: Васи лия Вели каго, 

Григо рия Богосло ва и Иоа нна 

 латоу стаго, и же во святы х отца  

на шего  икола я, архиепи скопа 

 ирлики йскаго, чудотво рца, святы х 

равноапо стольных  е о дия и 

 ири лла, учи телей слове нских, 

святы х равноапо стольных вели каго 

кня зя Влади мира и вели кия княги ни 

О льги, и же во святы х оте ц на ших всея  

Росси и чудотво рцев:  ихаи ла, Петра , 

 лекси я, Ио ны,  или ппа и  рмогена; 

святы х, сла вных и добропобе дных 

му чеников, святы х на ших богоно сных 

преподо бных отцо в, святы х и 

пра ведных богооте ц Иоаки ма и   нны, 

(и святаго имярек, егоже есть храм, и 

егоже есть день), и всех святы х  вои х, 

благоприя тну сотвори  моли тву на шу, 

да руй нам оставле ние прегреше ний 

на ших, покры й нас кро вом крилу  

 вое ю, отжени  от нас вся каго врага  и 

супоста та, умири  на шу жизнь. 

Го споди, поми луй нас и мiр  вой, и 

спаси  ду ши на ша, я ко благ и 

человеколю бец. 

♫ Choir: Amen. Лик:  ми нь. 

Aposticha Стихиры на стиховне 

Tone 2:    

♫ Choir: A great and most glorious 

wonder is wrought today: / A Virgin 

giveth birth, yet her womb suffereth no 

corruption! / The Word is incarnate, / yet 

is not separated from the Father! / Angels 

give glory in company with shepherds; / 

and with them we cry out: / Glory to God 

in the highest, // and on earth peace, good 

will toward men! 

Стихи ры пра здника, Глас 2:  

Лик: Стихи ра: Ве лие и пресла вное 

чу до соверши ся днесь: /  е ва 

ражда ет, и утро ба не истлева ет, / 

Сло во воплоща ется и Oтца  не 

отлуча ется, /   нгели с па стырьми 

сла вят, / и мы с ни ми вопие м: // 

сла ва в Вы шних Бо гу, и на земли  

мир. 

Reader: In the 3rd tone: The Lord said 

unto my Lord: Sit at My right hand  

 

Чтец: Глас 3й: Рече  Госпо дь 

Го сподеви моему :/ седи  одесну ю 

 ене . 
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♫ Choir: until I make Thine enemies thy 

footstool. 

Лик: дондеже положу враги  воя 

подножие ног  воих. 

♫ Choir: Today the Virgin giveth birth to 

the Creator of all. / Eden offereth a cave, / 

and the star showeth forth Christ the Sun 

to those in darkness. / The magi, illumined 

by faith, / have offered homage with gifts, 

/ and the shepherds have beheld a wonder 

as the angels chant and say: // Glory to 

God in the highest! 

Лик: Стихи ра:  несь ражда ет  е ва 

 ворца  всех, / Eде м прино сит 

верте п, / и звезда  показу ет Христа  

со лнца су щим во тьме; / с да ры 

волсви  поклони шася, / ве рою 

просвеща еми, / и па стырие ви деша 

чу до, /   нгелом воспева ющим и 

глаго лющим: // сла ва в Вы шних 

Бо гу.  

Reader: From the womb before the moring 

star  

♫ Choir: have I begotten Thee. 

Чтец: Из чре ва пре жде денни цы  

 

Лик: Роди х  я 

♫ Choir: When the Lord Jesus was born in 

Bethlehem of Judea, / magi, arriving from 

the East, / worshipped the God Who had 

become man, / and eagerly disclosing their 

treasures, / they offered Him precious 

gifts: / pure gold, as to the King of the 

ages; / frankincense, as to the God of all; / 

and myrrh to Him Who is immortal, as to 

one three days dead. / Come, all ye 

nations, let us worship Him Who hath 

been born, // that He may save our souls! 

Лик: Стихира: Го споду Иису су 

ро ждшуся в Ви лее ме Иуде йстем, / 

от восто к  прише дше, волсви  / 

поклони шася Бо гу вочелове чшуся / 

и, сокро вища своя  усе рдно 

отве рзше, / да ры честны я 

приноша ху: / искуше но зла то, я ко 

 арю  веко в; / и лива н, я ко Бо гу всех; 

/ я ко тридне вному же мертвецу , 

сми рну Безсме ртному. / Вси язы цы, 

прииди те, поклони мся ро ждшемуся 

// спасти  ду ши на ша.  

Reader: Glory in the 4
th

 tone 

♫ Choir: Glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit. 

Чтец: Сла ва Отцу  и Сы ну, глас 4й. 

Лик: Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му 

 у ху. 

Tone 4:     

♫ Choir: Rejoice, O Jerusalem! / Hold 

festival, all ye who love Sion! / Today the 

ancient bonds of Adam's condemnation 

have been loosed! / Paradise hath been 

opened unto us! / The serpent hath been 

destroyed! / He who deceived our first 

mother of old / hath now seen a woman 

become the Mother of the Creator! / O the 

depths of the richness, wisdom and 

understanding of God! / The vessel of sin 

Глас 4:  

Лик: Весели ся, Иерусали ме, / 

торжеству йте, вси, лю бящии Сио на: 

/ днесь вре менный разреши ся соу з 

осужде ния  да мова. / Рай нам 

отве рзеся. /  мий упраздни ся, / ю же 

бо прельсти  пе рвее, / ны не узре  

Соде телеву бы вшу  а терь. / О, 

глубина  бога тства, и прему дрости, и 

ра зума Бо жия! /   же исхода таивши 

смерть всей пло ти, грехо вный сосу д 
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which brought death upon all flesh / hath 

become the beginning of salvation for the 

whole world / because of the Theotokos! / 

For the most perfect God hath been born 

of her as a babe, / and He sealeth her 

virginity by His nativity. / And loosing the 

bonds of sin by His swaddling-bands, / He 

healeth Eve's pangs of labor through His 

becoming an infant! / Let all creation then 

join chorus and leap up, / for Christ hath 

come to restore it // and to save our souls. 

/ спасе ния нача ло бысть ми ру всему  

Богоро дицы ра ди. /  ладе нец бо 

ражда ется из  ея , Всесоверше нный 

Бог, / и Рождество м де вство 

печа тствует, / плени цы грехо вныя 

разреша яй пелена ми, / и младе нства 

ра ди  вины врачу ет я же в печа лех 

боле зни; / да ликовству ет у бо вся 

тварь и да игра ет, // обнови ти бо ю 

прии де Христо с и спасти  ду ши 

на ша.  

♫ Choir: Both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

Лик: И ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

♫ Choir: Thou madest Thine abode within 

a cave, O Christ God. / The manger 

received Thee, / and shepherds and magi 

offered Thee homage. / Then was the 

preaching of the prophets fulfilled, / and 

the angelic hosts marveled, crying out and 

saying: / Glory to Thy condescension, // O 

Thou Who alone lovest mankind! 

Лик: В верте п всели лся eси , Христе  

Бо же, / я сли  я восприя ша, / 

па стырие же и волсви  поклони шася. 

/  огда  у бо проро ческая испо лнися 

про поведь, / и   нгельския си лы 

дивля хуся, вопию ще и глаго люще: // 

сла ва схожде нию  воему , Eди не 

Человеколю бче. 

Prayer of St. Simeon the God-receiver  олитва святаго Симеона 

Богоприимца. 

Reader: Now lettest Thou Thy servant 

depart in peace, O Master, according to 

Thy word; for mine eyes have seen Thy 

salvation, which Thou hast prepared 

before the face of all peoples, a light of 

revelation for the Gentiles, and the glory 

of Thy people Israel. 

Чтец:  ы не отпуща еши раба   воего , 

Влады ко, / по глаго лу  воему  с ми ром  

/ я ко ви деста о чи мои  спасе ние  вое , / 

е же еси  угото вал пред лице м всех 

люде й, / свет во открове ние язы ков, / 

и сла ву люде й  вои х Изра иля. 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, have mercy on us. (thrice)  

Чтец: Святы й Бо же, Святы й  ре пкий, 

Святы й Безсме ртный, поми луй нас. 

(трижды) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 

Lord, blot out our sins. O Master, pardon 

our iniquities. O Holy One, visit and heal 

our infirmities for Thy name's sake.  

Пресвята я  ро ице, поми луй нас  

Го споди, очи сти грехи  на ша  Влады ко, 

прости  беззако ния на ша  Святы й, 

посети  и исцели  не мощи на ша, и мене 

 воего  ра ди. 
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Lord have mercy. (thrice) Го споди, поми луй. (трижды) 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

Our Father, Who art in the Heavens, 

hallowed be Thy Name. Thy Kingdom 

come, Thy will be done, on earth as it is in 

Heaven. Give us this day our daily bread, 

and forgive us our debts, as we forgive our 

debtors; and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one.  

О тче наш, И же еси  на  ебесе х, да 

святи тся И мя  вое , да прии дет 

 а рствие  вое , да бу дет во ля  воя , я ко 

на  ебеси  и на земли . Хлеб наш 

насу щный да ждь нам днесь  и оста ви 

нам до лги на ша, я коже и мы 

оставля ем должнико м на шим  и не 

введи  нас во искуше ние, но изба ви 

нас от лука ваго. 

Priest: For Thine is the Kingdom and the 

power, and the glory: of the Father and of 

the Son, and of the Holy Spirit, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

Иерей:   ко  вое  есть  а рство и си ла и 

сла ва Отца  и Сы на и Свята го  у ха и 

ны не и при сно и во ве ки веко в.  

♫ Choir: Amen. Лик:  ми нь. 

At the blessing of the loaves, the troparion 

of the feast: Tone 4: 

 а благословении хлебов, тропарь, 

глас 4: 

♫ Choir: Thy Nativity, O Christ our God,  

/ hath shined upon the world the light of 

knowledge; / for thereby, they that 

worshipped the stars / were taught by a 

star / to worship Thee, the Sun of 

Righteousness, / and to know Thee, the 

Dayspring from on high. // O Lord, glory 

be to Thee. Thrice 

Лик: Рождество   вое , Христе  Бо же 

наш ,/ возсия  ми рови свет ра зума, / в 

нем бо звезда м служа щии / звездо ю 

уча хуся /  ебе  кла нятися, Со лнцу 

Пра вды, / и  ебе  ве дети с высоты  

восто ка. // Го споди, сла ва  ебе . 

( ри жды) 

Meanwhile the deacon censes the litya table on 

all sides. Then the server puts the censer away. 
 

 Благословение хле бов:  

Deacon: Let us pray to the Lord.   иакон Го споду помо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Priest:  O Lord Jesus Christ our God, Who 

didst bless the five loaves (he crosses the 

four with one) and didst satisfy the five 

thousand: do Thou Thyself bless also these 

loaves, wheat, wine, and oil, and multiply 

them in this city and in all Thy world, and 

Иерей: Го споди Иису се Христе , Бо же 

наш, благослови вый пять хле бов и 

пять ты сящ насы тивый, Сам 

благослови  и хле бы сия, пшени цу, 

вино  и еле й, и умно жи сия  во гра де 

сем, и во всем ми ре твое м, и 
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sanctify the faithful that partake of them. 

For it is Thou that dost bless and sanctify 

all things, O Christ our God, and unto 

Thee do we send up glory together with 

Thy beginningless Father, and Thy most 

holy and good and life-creating Spirit, 

now and ever and unto the ages of ages. 

вкуша ющия от ни х верныя освяти . 

  ко  ы еси  благословля яй и освяща яй 

вся ческая, Христе  Бо же наш, и  ебе  

сла ву возсыла ем, со безнача льным 

 вои м Отце м, и всесвяты м, и благи м, 

и животворя щим  вои м  у хом, ны не 

и при сно, и во ве ки веко в. 

Servers take the tray to preparation table 

in the altar, then remove litia table. Server 

cuts up bread for the people, dipping each 

piece into the wine. (The oil and grain are 

put to one side.) Priest takes the blessing-

cross and waits on the solea, facing east. 

 

♫ Choir: Amen.  

Blessed be the name of the Lord, from 

henceforth and for evermore. (thrice) 

Лик:  минь.  

Бу ди и мя Госпо дне благослове но от 

ны не и до ве ка. (трижды) 

♫ Psalm 33 (part) 

I will bless the Lord at all times,  

His praise shall continually be in my 

mouth.  

In the Lord shall my soul be praised;  

let the meek hear and be glad.   

O magnify the Lord with me,  

and let us exalt His name together.   

I sought the Lord, and He heard me,  

and delivered me from all my tribulations.  

Come unto Him, and be enlightened,  

and your faces shall not be ashamed.   

This poor man cried, and the Lord heard 

him,  

and saved him out of all his tribulations.   

The angel of the Lord will encamp round 

about them that fear Him,  

and will deliver them.   

O taste and see that the Lord is good;  

blessed is the man that hopeth in Him.  

O fear the Lord, all ye His saints;  

for there is no want to them that fear Him.   

Rich men have turned poor and gone 

hungry;  

but they that seek the Lord shall not be 

Стихи из псалма 33 

Благословлю  Го спода на вся кое вре мя,  

вы ну хвала   го  во усте х мои х.  

О Го споде похва лится душа  моя ,  

да услы шат кро тцыи и возвеселя тся.  

Возвели чите Го спода со мно ю  

и вознесе м и мя  го  вку пе.  

Взыска х Го спода и услы ша мя,  

и от всех скорбе й мои х изба ви мя.  

Приступи те к  ему  и просвети теся,  

и ли ца ва ша не постыдя тся.  

Сей ни щий воззва , и Госпо дь услы ша 

и ,  

и от всех скорбе й eго  спасе  и .  

Ополчи тся   нгел Госпо день о крест 

боя щихся  го ,  

и изба вит их.  

Вкуси те и ви дите, я ко благ Госпо дь;  

блаже н муж, и же упова ет  ань.  

Бо йтеся Го спода, вси святи и  го ,  

я ко несть лише ния боя щымся  го .  

Бога тии обнища ша и взалка ша,  

взыска ющии же Го спода не лиша тся 

вся каго бла га. 
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deprived of any good thing.  

Priest: The blessing of the Lord be upon 

you, through His grace and love for 

mankind, always, now and ever, and unto 

the ages of ages.  

Иерей: Благослове ние Госпо дне на 

ва с,  ого  благода тию и 

человеколю бием, всегда , ны не и 

при сно, и во ве ки веко в. 

♫ Choir: Amen. Лик:  ми нь. 

MATINS   Р    
All lights out; 

сandle stand candles extinguished. 

В храме гасится весь свет  

тушатся свечи. 

Six Psalms  естопсалмие 

We listen in silence and compunction. Слушаем молча со вниманием. 

Reader: Glory to God in the highest, and 

on earth peace, good will among men. 

(thrice, with the sign of the Cross and a 

bow from the waist each time.) 

Чтец: Сла ва в вы шних Бо гу, и на 

земли  мир, в челове цех благоволе ние. 

(трижды, каждый раз с крестным 

знамением и поясным поклоном) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

Го споди, устне  мои отве рзеши, и уста  

моя  возвестя т хвалу   вою . (дважды) 

Psalm 3 

O Lord, why are they multiplied that 

afflict me? Many rise up against me. Many 

say unto my soul: There is no salvation for 

him in his God. But Thou, O Lord, art my 

helper, my glory, and the lifter up of my 

head. I cried unto the Lord with my voice, 

and He heard me out of His holy 

mountain. I laid me down and slept; I 

awoke, for the Lord will help me. I will 

not be afraid of ten thousands of people 

that set themselves against me round 

about. Arise, O Lord, save me, O my God, 

for Thou hast smitten all who without 

cause are mine enemies; the teeth of 

sinners hast Thou broken. Salvation is of 

the Lord, and Thy blessing is upon Thy 

people.  

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

Псалом 3 

Го споди, что ся умно жиша 

стужа ющии ми    но зи востаю т на 

мя, мно зи глаго лют души  мое й: несть 

спасе ния eму  в Бо зе eго .  ы же, 

Го споди,  асту пник мой еси , сла ва 

моя  и вознося й главу  мою . Гла сом 

мои м ко Го споду воззва х, и услы ша 

мя от горы  святы я Своея .  з усну х, и 

спах, воста х, я ко Госпо дь засту пит мя. 

 е убою ся от тем люде й, о крест 

напа дающих на мя. Воскресни , 

Го споди, спаси  мя, Бо же мой, я ко  ы 

порази л еси  вся вражду ющыя ми всу е: 

зу бы гре шников сокруши л еси . 

Госпо дне есть спасе ние, и на лю дех 

 вои х благослове ние  вое . 

 з усну х, и спах, воста х, я ко Госпо дь 

засту пит мя. 

Psalm 37 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine 

arrows are fastened in me, and Thou hast 

Псалом 37 

Го споди, да не я ростию  вое ю 

обличи ши мене , ниже  гне вом  вои м 

нака жеши мене .   ко стре лы  воя  
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laid Thy hand heavily upon me. There is 

no healing in my flesh in the face of Thy 

wrath; and there is no peace in my bones 

in the face of my sins. For mine iniquities 

are risen higher than my head; as a heavy 

burden have they pressed heavily upon 

me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the 

end; all the day long I went with downcast 

face. For my loins are filled 

withmockings, and there is no healing in 

my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee 

is all my desire, and my groaning is not 

hid from Thee. My heart is troubled, my 

strength hath failed me; and the light of 

mine eyes, even this is not with me. My 

friends and my neighbors drew nigh over 

against me and stood, and my nearest of 

kin stood afar off. And they that sought 

after my soul used violence; and they that 

sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they 

meditate. But as for me, like a deaf man I 

heard them not, and was as a speechless 

man that openeth not his mouth. And I 

became as a man that heareth not, and that 

hath in his mouth no reproofs. For in Thee 

have I hoped, O Lord; Thou wilt hearken 

unto me, O Lord my God. For I said: Let 

never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men 

spake boastful words against me. For I am 

ready for scourges, and my sorrow is 

continually before me. For I will declare 

mine iniquity, and I will take heed 

concerning my sin. But mine enemies live 

and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They 

that render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me 

унзо ша во мне, и утверди л еси  на мне 

ру ку  вою .  есть исцеле ния в пло ти 

мое й от лица  гне ва  воего , несть ми ра 

в косте х мои х от лица  грех мои х.   ко 

беззако ния моя  превзыдо ша главу  

мою , я ко бре мя тя жкое отяготе ша на 

мне. Возсмерде ша и согни ша ра ны 

моя  от лица  безу мия моего . Пострада х 

и сляко хся до конца , весь день се туя 

хожда х.   ко ля двия моя  напо лнишася 

поруга ний, и несть исцеле ния в пло ти 

мое й. Озло блен бых и смири хся до 

зела , рыка х от воздыха ния се рдца 

моего . Го споди, пред  обо ю все 

жела ние мое  и воздыха ние мое  от 

 ебе  не утаи ся. Се рдце мое  смяте ся, 

оста ви мя си ла моя , и свет о чию 

мое ю, и той несть со мно ю.  ру зи мои  

и и скреннии мои  пря мо мне 

прибли жишася и ста ша, и бли жнии 

мои  отдале че мене  ста ша и нужда хуся 

и щущии ду шу мою , и и щущии зла я 

мне глаго лаху су етная и льсти вным 

весь день поуча хуся.  з же я ко глух не 

слы шах и я ко нем не отверза яй уст 

свои х. И бых я ко челове к не слы шай и 

не имы й во усте х свои х обличе ния. 

  ко на  я, Го споди, упова х,  ы 

услы шиши, Го споди Бо же мой.   ко 

рех: да не когда  пора дуют ми ся врази  

мои : и внегда  подвижа тися нога м 

мои м, на мя велере чеваша.   ко аз на 

ра ны гото в, и боле знь моя  предо мно ю 

есть вы ну.   ко беззако ние мое  аз 

возвещу  и попеку ся о гресе  мое м. 

Врази  же мои  живу т и укрепи шася 

па че мене , и умно жишася 

ненави дящии мя без пра вды. 

Воздаю щии ми зла я возблага я 

оболга ху мя, зане  гоня х благосты ню. 

 е оста ви мене , Го споди Бо же мой, не 

отступи  от мене . Вонми  в по мощь 

мою , Го споди спасе ния моего . 
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not, O Lord my God, depart not from me. 

Be attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart 

not from me. Be attentive unto my help, O 

Lord of my salvation. 

 е оста ви мене , Го споди Бо же мой, не 

отступи  от мене . Вонми  в по мощь 

мою , Го споди спасе ния моего . 

Psalm 62 

O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. 

So in the sanctuary have I appeared before 

Thee to see Thy power and Thy glory. For 

Thy mercy is better than lives; my lips 

shall praise Thee. So shall I bless Thee in 

my life, and in Thy name will I lift up my 

hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips of rejoicing 

shall my mouth praise Thee. If I 

remembered Thee on mybed, at the dawn I 

meditated on Thee. For Thou art become 

my helper; in the shelter of Thy wings will 

I rejoice. My soul hath cleaved after Thee, 

Thy right hand hath been quick to help 

me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the 

king shall be glad in God, everyone shall 

be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things.  

At the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter 

of Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee, Thy right hand hath 

been quick to help me. 

Псалом 62 

Бо же, Бо же мой, к  ебе  у тренюю, 

возжада   ебе  душа  моя , коль 

мно жицею  ебе  плоть моя , в земли  

пу сте и непрохо дне, и безво дне.  а ко 

во святе м яви хся  ебе , ви дети си лу 

 вою  и сла ву  вою .   ко лу чши 

ми лость  воя  па че живо т, устне  мои  

похвали те  я.  а ко благословлю   я в 

животе  мое м, о и мени  вое м воздежу  

ру це мои .   ко от ту ка и ма сти да 

испо лнится душа  моя , и устна ма 

ра дости восхва лят  я уста  моя .   ще 

помина х  я на посте ли мое й, на 

у тренних поуча хся в  я.   ко был еси  

Помо щник мой, и в кро ве крилу  

 вое ю возра дуюся. Прильпе  душа  моя  

по  ебе , мене  же прия т десни ца  воя . 

 и и же всу е иска ша ду шу мою , 

вни дут в преиспо дняя земли , 

предадя тся в ру ки ору жия, ча сти 

ли совом бу дут.  арь же возвесели тся 

о Бо зе, похва лится всяк клены йся Им, 

я ко загради шася уста  глаго лющих 

непра ведная. 

 а у тренних поуча хся в  я.   ко был 

еси  Помо щник мой, и в кро ве крилу  

 вое ю возра дуюся. Прильпе  душа  моя  

по  ебе , мене  же прия т десни ца  воя . 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee,  ллилу иа, аллилу иа, аллилу иа. Сла ва 
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O God. (thrice)  ебе  Бо же. (трижды) 

Lord, have mercy. (thrice) Го споди, поми луй. (трижды) 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

Psalm 87 

O Lord God of my salvation, by day have 

I cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down 

Thine ear unto my supplication. For filled 

with evils is my soul, and my life unto 

hades hath drawn nigh. I am counted with 

them that go down into the pit; I am 

become as a man without help, free among 

the dead. Like the bodies of the slain that 

sleep in the grave, whom Thou 

rememberest no more, and they are cut off 

from Thy hand. They laid me in the lowest 

pit, in darkness and in the shadow of 

death. Against me is Thine anger made 

strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me 

an abomination unto themselves. I have 

been delivered up, and have not come 

forth; mine eyes are grown weak from 

poverty. I have cried unto Thee, O Lord, 

the whole day long; I have stretched out 

my hands unto Thee. Nay, for thedead wilt 

Thou work wonders? Or shall physicians 

raise them up that they may give thanks 

unto Thee? Nay, shall any in the grave tell 

of Thy mercy, and of Thy truth in Thy 

destruction? Nay, shall Thy wonders be 

known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

cried; and in the morning shall my prayer 

come before Thee. Wherefore, O Lord, 

dost Thou cast off my soul and turnest Thy 

face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having 

Псалом 87 

Го споди Бо же спасе ния моего , во дни 

воззва х, и в нощи  пред  обо ю.  а 

вни дет пред  я моли тва моя : 

приклони  у хо  вое  к моле нию моему , 

я ко испо лнися зол душа  моя , и живо т 

мой аду прибли жися. Привмене н бых 

с низходя щими в ров, бых я ко челове к 

без по мощи, в ме ртвых свобо дь, я ко 

я звеннии спя щии во гро бе, и хже не 

помяну л еси  ктому , и ти и от руки  

 воея  отринове ни бы ша. Положи ша 

мя в ро ве преиспо днем, в те мных и 

се ни сме ртней.  а мне утверди ся 

я рость  воя , и вся во лны  воя  наве л 

еси  на мя.  да лил еси  зна емых мои х 

от мене , положи ша мя ме рзость себе : 

пре дан бых и не исхожда х. О чи мои  

изнемого сте от нищеты , воззва х к 

 ебе , Го споди, весь день, возде х к 

 ебе  ру це мои .  да  ме ртвыми 

твори ши чудеса   Или  вра чеве 

воскреся т, и испове дятся  ебе    да  

пове сть кто во гро бе ми лость  вою , и 

и стину  вою  в поги бели   да  позна на 

бу дут во тьме чудеса   воя , и пра вда 

 воя  в земли  забве нней  И аз к  ебе , 

Го споди, воззва х и у тро моли тва моя  

предвари т  я. Вску ю, Го споди, 

отре еши ду шу мою , отвраща еши лице  

 вое  от мене    ищ есмь аз, и в труде х 

от ю ности моея   возне с же ся, 

смири хся, и изнемого х.  а мне 

преидо ша гне ви  вои , устраше ния 

 воя  возмути ша мя, обыдо ша мя я ко 

вода , весь день одержа ша мя вку пе. 

 да лил еси  от мене  дру га и 
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been exalted, I was humbled and brought 

to distress. Thy furies have passed upon 

me, and Thy terrors have sorely troubled 

me. They came round about me like water, 

all the day long they compassed me about 

together. Thou hast removed afar from me 

friend and neighbor, and mine 

acquaintances because of my misery.  

O Lord God of my salvation, by day have 

I cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down 

Thine ear unto my supplication. 

и скренняго, и зна емых мои х от 

страсте й. 

Го споди Бо же спасе ния моего , во дни 

воззва х, и в нощи  пред  обо ю.  а 

вни дет пред  я моли тва моя : 

приклони  у хо  вое  к моле нию моему . 

Psalm 102 

Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto 

all thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with 

mercy and compassion, Who fulfilleth thy 

desire with good things; thy youth shall be 

renewed as the eagle's. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. 

He hath made His ways known unto 

Moses, unto the sons of Israel the things 

that He hath willed. Compassionate and 

merciful is the Lord, longsuffering and 

plenteous in mercy; not unto the end will 

He be angered, neither unto eternity will 

He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. 

For according to the height of heaven from 

the earth, the Lord hath made His mercy to 

prevail over them that fear Him. As far as 

the east is from the west, so far hath He 

removed our iniquities from us. Like as a 

father hath compassion upon his sons, so 

hath the Lord had compassion upon them 

that fear Him; for He knoweth whereof we 

are made, He hath remembered that we are 

Псалом 102 

Благослови , душе  моя , Го спода, и вся 

вну тренняя моя  и мя свя тое  го . 

Благослови , душе  моя , Го спода, и не 

забыва й всех воздая ний  го , 

очища ющаго вся беззако ния твоя , 

исцеля ющаго вся неду ги твоя , 

избавля ющаго от истле ния живо т 

твой, венча ющаго тя ми лостию и 

щедро тами, исполня ющаго во благи х 

жела ние твое : обнови тся я ко о рля 

ю ность твоя .  воря й ми лостыни 

Госпо дь, и судьбу  всем оби димым. 

Сказа  пути  Своя   оисе ови, сыново м 

Изра илевым хоте ния Своя : Щедр и 

 и лостив Госпо дь,  олготерпели в и 

 ногоми лостив.  е до конца  

прогне вается, ниже  во век вражду ет, 

не по беззако нием на шым сотвори л 

есть нам, ниже  по грехо м на шым 

возда л есть нам.   ко по высоте  

небе сней от земли , утверди л есть 

Госпо дь ми лость Свою  на боя щихся 

 го .  ли ко отстоя т восто цы от за пад, 

уда лил есть от нас беззако ния на ша. 

  коже ще дрит оте ц сы ны, уще дри 

Госпо дь боя щихся  го .   ко  ой позна  

созда ние на ше, помяну , я ко персть 

есмы . Челове к, я ко трава  дни е eго , я ко 

цвет се льный, та ко оцвете т, я ко дух 

про йде в нем, и не бу дет, и не позна ет 
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dust. As for man, his days are as the grass; 

as a flower of the field, so shall he 

blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and 

no longer will it know the place thereof. 

But the mercy of the Lord is from eternity, 

even unto eternity, upon them that fear 

Him. And His righteousness is upon sons 

of sons, upon them that keep His testament 

and remember His commandments to do 

them. The Lord in heaven hath prepared 

His throne, and His kingdom ruleth over 

all. Bless the Lord, all ye His angels, 

mighty in strength, that perform His word, 

to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that 

do His will. Bless the Lord, all ye His 

works, in every place of His dominion. 

Bless the Lord, O my soul.  

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul.  

ктому  ме ста своего .  и лость же 

Госпо дня от ве ка и до ве ка на 

боя щихся  го , и пра вда  го  на сыне х 

сыно в, храня щих заве т  го , и 

по мнящих за поведи  го  твори ти я . 

Госпо дь на  ебеси  угото ва Престо л 

Свой, и  а рство  го  все ми облада ет. 

Благослови те Го спода вси   нгели  го , 

си льнии кре постию, творя щии сло во 

 го , услы шати глас слове с  го . 

Благослови те Го спода вся Си лы  го , 

слуги   го , творя щии во лю  го . 

Благослови те Го спода вся дела   го , на 

вся ком ме сте влады чества  го , 

благослови , душе  моя , Го спода. 

 а вся ком ме сте влады чества  го , 

благослови , душе  моя , Го спода. 

Psalm 142 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me 

in Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy 

sight shall no man living be justified. For 

the enemy hath persecuted my soul; he 

hath humbled my life down to the earth. 

He hath sat me in darkness as those that 

have been long dead, and my spirit within 

me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of 

old, I meditated on all Thy works, I 

pondered on the creations of Thy hands. I 

stretched forth my hands unto Thee; my 

soul thirsteth after thee like a waterless 

land. Quickly hear me, O Lord; my spirit 

hath fainted away. Turn not Thy face away 

from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy 

mercy in the morning; for in Thee have I 

put my hope. cause me to know, O Lord, 

Псалом 142 

Го споди, услы ши моли тву мою , 

внуши  моле ние мое  во и стине  вое й, 

услы ши мя в пра вде  вое й и не вни ди 

в суд с рабо м  вои м, я ко не 

оправди тся пред  обо ю всяк живы й. 

  ко погна  враг ду шу мою , смири л 

есть в зе млю живо т мой, посади л мя 

есть в те мных, я ко ме ртвыя ве ка. И 

уны  во мне дух мой, во мне смяте ся 

се рдце мое . Помяну х дни дре вния, 

поучи хся во всех де лех  вои х, в 

творе ниих руку   вое ю поуча хся. 

Возде х к  ебе  ру це мои , душа  моя , я ко 

земля  безво дная  ебе . Ско ро услы ши 

мя, Го споди, исчезе  дух мой, не 

отврати  лица   воего  от мене , и 

уподо блюся низходя щым в ров. 

Слы шану сотвори  мне зау тра ми лость 

 вою , я ко на  я упова х. Скажи  мне, 

Го споди, путь во ньже пойду , я ко к 

 ебе  взях ду шу мою . Изми  мя от враг 
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the way wherein I should walk; for unto 

Thee have I lifted up my soul. Rescue me 

from mine enemies, O Lord; unto Thee 

have I fled for refuge. Teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name's sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt 

Thou bring my soul out of affliction, and 

in Thy mercy shalt Thou utterly destroy 

mine enemies. And Thou shalt cut off all 

them that afflict my soul, for I am Thy 

servant.  

мои х, Го споди, к  ебе  прибего х. 

 аучи  мя твори ти во лю  вою , я ко  ы 

еси  Бог мой.  ух  вой Благи й 

наста вит мя на зе млю пра ву. И мене 

 воего  ра ди, Го споди, живи ши мя, 

пра вдою  вое ю изведе ши от печа ли 

ду шу мою . И ми лостию  вое ю 

потреби ши враги  моя  и погуби ши вся 

стужа ющыя души  мое й, я ко аз раб 

 вой есмь. 

Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness, and enter not into judgment 

with Thy servant. (twice) 

 слы ши мя, Го споди, в пра вде  вое й и 

не вни ди в суд с рабо м  вои м. 

(дважды) 

Thy good Spirit shall lead me in the land 

of uprightness.  

 ух  вой Благи й наста вит мя на 

зе млю пра ву. 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, 

O God. (thrice, with the sign of the Cross 

and a bow each time) 

 ллилу иа, аллилу иа, аллилу иа. Сла ва 

 ебе  Бо же. (трижды, каждый раз с 

крестным знамением и поклоном) 

Relight extinguished candles.  ажигаем погашенные свечи. 

Great Litany Великая ектения 

Deacon: In peace let us pray to the Lord.  иакон:  и ром Го споду помо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: For the peace from above, and the 

salvation of our souls, let us pray to the 

Lord.  

 иакон: О свы шнем ми ре и спасе нии 

душ на ших, Го споду помо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: For the peace of the whole world, 

the good estate of the holy churches of 

God, and the union of all, let us pray to the 

Lord.  

 иакон: О ми ре всего  мiра, 

благостоя нии святы х Бо жиих церкве й 

и соедине нии всех, Го споду 

помо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 
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Deacon: For this holy temple, and for 

them that with faith, reverence, and the 

fear of God enter herein, let us pray to the 

Lord.  

 иакон: О святе м хра ме сем и с 

ве рою, благогове нием и стра хом 

Бо жиим входя щих в онь, Го споду 

помо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy.  Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: For our Great Lord and father, 

His Holiness Patriarch Kirill; and for our 

lord the Very Most Reverend Metropolitan 

Hilarion, First Hierarch of the Russian 

Church Abroad; and our lord the Very 

Most Reverend Archbishop Alypy; and 

our lord the most Reverend Bishop Peter, 

for the venerable priesthood, the diaconate 

in Christ, for all the clergy and people, let 

us pray to the Lord.  

 иакон: О Вели ком Господи не и отце  

на шем, Святе йшем Патриа рхе 

 ирилле, и о господи не на шем 

Высокопреосвяще ннейшем 

 итрополи те Иларионе,  

Первоиера рхе Ру сския  арубе жныя 

 еркве, и о Господи не на шем 

Высокопреосвя-ще ннейшем 

 рхиепи скопе  липии, и о Господи -

не на шем Преосвяще ннейшем 

 пи скопе Петре, честне м 

пресви терстве, во Христе  диа констве, 

о всем при чте и лю дех, Го споду 

помо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: For this land [of the United 

States], its authorities and armed forces; 

for the God-preserved Russian land and its 

Orthodox people both in the homeland and 

in the diaspora, and for their salvation, let 

us pray to the Lord.  

 иакон: О стране  сей  е же живе м , 

власте х и во инстве ея , o Богохрани мей 

стране  Росси йстей и о правосла вных 

лю дех ея  во оте чествии и разсе янии 

су щих, и о спасе нии их, Го споду 

помо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: That He may deliver His people 

from enemies visible and invisible, and 

confirm in us oneness of mind, brotherly 

love, and piety, let us pray to the Lord.  

 иакон: О е же изба вити лю ди Своя  от 

враг ви димых и неви димых, в нас же 

утверди ти единомы слие, братолю бие 

и благоче стие, Го споду помо лимся.  

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: For this city, every city and 

country and the faithful that dwell therein, 

let us pray to the Lord.  

 иакон: О гра де сем, вся ком гра де, 

стране  и ве рою живу щих в ни х, 

Го споду помо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: For seasonable weather,  иакон: О бла горастворе нии 
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abundance of the fruits of the earth, and 

peaceful times, let us pray to the Lord.  

возду хов, о изоби лии плодо в земны х и 

вре менех ми рных, Го споду 

помо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: For travelers by sea, land, and air; 

for the sick, the suffering; the imprisoned 

and for their salvation, let us pray to the 

Lord. 

 иакон: О пла вающих, 

путеше ствующих, неду гующих, 

стра ждущих, плене нных и о спасе нии 

их, Го споду помо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: That we may be delivered from 

all tribulation, wrath, and necessity, let us 

pray to the Lord. 

 иакон: О изба витися нам от вся кия 

ско рби, гне ва и ну жды, Го споду 

помо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace.  

 иакон:  аступи , спаси , поми луй и 

сохрани  нас, Бо же,  вое ю благода тию. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: Calling to remembrance our most 

holy, most pure, most blessed, glorious 

Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary, 

with all the Saints, let us commit ourselves 

and one another, and all our life unto 

Christ our God.  

 иакон: Пресвяту ю, пречи стую, 

преблагослове нную, сла вную 

Влады чицу на шу Богоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми святы ми 

помяну вше, са ми себе  и друг дру га, и 

весь живо т наш Христу  Бо гу 

предади м. 

♫ Choir: To Thee, O Lord. Лик:  ебе , Го споди. 

Priest: For unto Thee is due all glory, 

honor, and worship, to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Spirit, now and 

ever, and unto the ages of ages.   

Иерей:   ко подоба ет  ебе  вся кая 

сла ва, честь и поклоне ние, Отцу , и 

Сы ну, и Свято му  у ху, ны не и 

при сно, и во ве ки веко в.   

♫ Choir: Amen. Лик:  ми нь. 

All lights on.  ажигаем свет. 

God is the Lord, in the tone of the 

troparion: 

Бог Господь, по гласу тропаря: 

Deacon: In the 4
th
  Tone: God is the Lord 

and hath appeared unto us. Blessed is he 

that cometh in the name of the Lord. 

 иакон: Бог Госпо дь и яви ся нам, / 

Благослове н Гряды й во И мя Госпо дне. 

Deacon: O give thanks unto the Lord for  иакон: Стих 1: Испове дайтеся 
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He is good, for His mercy endureth 

forever. 

Го сподеви, я ко Благ, я ко в век ми лость 

 го . 

♫ Choir: God is the Lord and hath 

appeared unto us. Blessed is he that 

cometh in the name of the Lord. 

Лик: Бог Госпо дь и яви ся нам, / 

Благослове н Гряды й во И мя Госпо дне. 

Deacon: Surrounding me they compassed 

me, and by the name of the Lord I warded 

them off. 

 иакон: Стих 2: Обыше дше обыдо ша 

мя и и менем Госпо дним противля хся 

им. 

♫ Choir: God is the Lord and hath 

appeared unto us. Blessed is he that 

cometh in the name of the Lord. 

Лик: Бог Госпо дь и яви ся нам, / 

Благослове н Гряды й во И мя Госпо дне. 

Deacon: I shall not but live, and I shall tell 

of the works of the Lord. 

 иакон: Стих 3:  е умру , но жив бу ду 

и пове м дела  Госпо дня. 

♫ Choir: God is the Lord and hath 

appeared unto us. Blessed is he that 

cometh in the name of the Lord. 

Лик: Бог Госпо дь и яви ся нам, / 

Благослове н Гряды й во И мя Госпо дне. 

Deacon: The stone which the builders 

rejected, the same is become the head of 

the corner. this is the Lord's doing, and it 

is marvelous in our eyes. 

 иакон: Стих 4:  а мень,  го же 

небрего ша зи ждущии, Сей бысть во 

главу  угла , от Го спода бысть Сей и 

есть ди вен во очесе х на ших. 

♫ Choir: God is the Lord and hath 

appeared unto us. Blessed is he that 

cometh in the name of the Lord. 

Лик: Бог Госпо дь и яви ся нам, / 

Благослове н Гряды й во И мя Госпо дне. 

The troparion of the feast, 3x: тропарь трижды:  

Troparion, Tone 4:  

♫ Choir: Thy Nativity, O Christ our God, / 

hath shined upon the world the light of 

knowledge; / for thereby, they that 

worshipped the stars / were taught by a 

star / to worship Thee, the Sun of 

Righteousness, / and to know Thee, the 

Dayspring from on high. // O Lord, glory 

be to Thee.  (Twice) 

 ропарь праздника, глас 4:  

Лик: Рождество   вое , Христе  Бо же 

наш ,/ возсия  ми рови свет ра зума, / в 

нем бо звезда м служа щии / звездо ю 

уча хуся /  ебе  кла нятися, Со лнцу 

Пра вды, / и  ебе  ве дети с высоты  

восто ка. // Го споди, сла ва  ебе . 

( ва жды) 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit. Both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху. 

И ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 
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Tone 4:  

♫ Choir: Thy Nativity, O Christ our God,  

/ hath shined upon the world the light of 

knowledge; / for thereby, they that 

worshipped the stars / were taught by a 

star / to worship Thee, the Sun of 

Righteousness, / and to know Thee, the 

Dayspring from on high. // O Lord, glory 

be to Thee.     

 ропарь, глас 4: 

Лик: Рождество   вое , Христе  Бо же 

наш ,/ возсия  ми рови свет ра зума, / в 

нем бо звезда м служа щии / звездо ю 

уча хуся /  ебе  кла нятися, Со лнцу 

Пра вды, / и  ебе  ве дети с высоты  

восто ка. // Го споди, сла ва  ебе . 

♫ Choir: Lord, have mercy. (thrice) Лик: Го споди, поми луй. (трижды) 

♫ Choir: Glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit. 

Лик: Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му 

 у ху. 

Reader: Both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

Чтец: И ны не и при сно и во ве ки 

веко в.  ми нь. 

  а измы: 

The first portion of the Kathisma is read Псалом 24, 25, 26. 

Reader: Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

Чтец: Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му 

 у ху. 

Choir: Both now and ever, and unto the ages 

of ages. Amen. 

Лик: И ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

 ллилу иа, аллилу иа, аллилу иа. Сла ва 

 ебе  Бо же. (трижды) 

Lord, have mercy. (thrice) Го споди, поми луй. (трижды) 

Choir: Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

Лик: Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху. 

Reader: Both now and ever, and unto the ages 

of ages. Amen. 

Чтец: И ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

The second portion of the Kathisma is read 
Псалом 27, 28, 29.  

Reader: Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

Чтец: Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му 

 у ху. 

Choir: Both now and ever, and unto the ages 

of ages. Amen. 

Лик: И ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

 ллилу иа, аллилу иа, аллилу иа. Сла ва 

 ебе  Бо же. (трижды) 

Lord, have mercy. (thrice) Го споди, поми луй. (трижды) 

Choir: Glory to the Father and to the Son and Лик: Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху. 
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to the Holy Spirit. 

Reader: Both now and ever, and unto the ages 

of ages. Amen. 

Чтец: И ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

The third portion of the Kathisma is read 
Псалом 30, 31.  

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen.  

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Чтец: Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му 

 у ху, и ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь.  

 ллилу иа, аллилу иа, аллилу иа. Сла ва 

 ебе  Бо же. (трижды) 

Little Litany  ктения малая 

Deacon: Again and again in peace let us 

pray to the Lord. 

Иерей: Па ки и па ки, ми ром Го споду 

помо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace. 

Иерей:  аступи , спаси , поми луй и 

сохрани  нас, Бо же,  вое ю благода тию. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: Calling to remembrance our most 

holy, most pure, most blessed, glorious 

Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary, 

with all the Saints, let us commit ourselves 

and one another, and all our life unto 

Christ our God.  

Иерей: Пресвяту ю, пречи стую, 

преблагослове нную, сла вную 

Влады чицу на шу Богоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми святы ми 

помяну вше, са ми себе  и друг дру га, и 

весь живо т наш Христу  Бо гу 

предади м. 

♫ Choir: To Thee, O Lord. Лик:  ебе , Го споди. 

Priest: For Thine is the dominion, and 

Thine is the Kingdom, and the power and 

the glory of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit: now and ever, and unto 

ages of ages.  

Иерей:   ко  воя  держа ва и  вое  есть 

 а рство и си ла, и сла ва, Отца , и Сы на, 

и Свята го  у ха, ны не и при сно, и во 

ве ки веко в. 

♫ Choir: Amen. Лик:  ми нь. 

The sessional hymns are read, from the 

Oktoechos. 

Читаем седальны из октоиха. 

Sessional Hymns, Tone 1:   

♫ Choir: For our sake Thou wast laid in a 

manger of dumb beasts, / O long-suffering 

Savior, / having become a babe of Thine 

own will; / and the shepherds hymned 

Thee with the angels, crying aloud: / 

"Glory and praise to Christ our God, // 

Седален праздника, глас 1:  

Лик: Во я слех нас ра ди 

безслове сных положи лся еси , / 

 олготерпели ве Спа се, 

младе нствовав во лею; / па стырие же 

 я воспе ша со   нгелы, зову ще: / 

сла ва и хвала  на земли  рожде нному / 
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Who hath been born on earth and deified 

the nature of mortals!" 

и обожи вшему земноро дных 

существо  // Христу  Бо гу на шему.  

Reader: Glory to the Father and to the Son 

and to the Holy Spirit,  

♫ Choir: both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

Чтец: Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му 

 у ху,  

Лик: и ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

Here candles are passed out to all clergy and 

people, in time for the Magnification. Holy doors 

are opened and the lights are turned up. Priest 

dons phelonion. 

 

Tone 3:    

♫ Choir: O Theotokos, thou didst bear in 

thy womb, in the flesh, / the one and 

unconfused Godhead of the Trinity, / the 

preeternal and unapproachable One, / Who 

is equally everlasting / with the invisible 

Father. / Thy grace hath shone forth in the 

world, O most hymned one. / Wherefore, 

we cry out unceasingly: // Rejoice, O pure 

Virgin Mother!  

Седален праздника, глас 3:  

Лик: Преве чнаго и  епостижи маго, / 

Соприсносу щнаго  еви димому 

Отцу , / во утро бе пло тски носи ла 

еси , Богоро дице, / еди но и 

неслия нное  ро ицы Божество . / 

Просия  благода ть  воя  в ми ре, 

Всепе тая. /  е мже непреста нно 

вопие м: // ра дуйся, Чи стая  е во 

 а ти.  

Polyeleos (select verses from Psalm 

134/135) 

Полиелей. Псалом 134/135 

♫Choir: Praise ye the name of the Lord; O 

ye servants, praise the Lord. Alleluia.  

Лик: Хвали те и мя Госпо дне,  

хвали те, раби  Го спода.  ллилу иа. 

 Ye that stand in the courts of the 

Lord, in the courts of the house of our 

God. Alleluia. 

 Стоя щии во хра ме Госпо дни, во 

дво рех до му Бо га на шего.  ллилу иа. 

 Praise ye the Lord, for the Lord is 

good; chant unto His name, for it is good. 

Alleluia. 

 Хвали те Го спода, я ко благ 

Госпо дь, по йте и мени  го , я ко добро . 

 ллилу иа. 

 Blessed is the Lord out of Sion, 

Who dwelleth in Jerusalem. Alleluia. 

 Благослове н Госпо дь от Сио на, 

живы й во Иерусали ме.  ллилу иа. 

 O give thanks unto the Lord, for He 

is good, alleluia, alleluia;  

for His mercy endureth forever. Alleluia. 

 Испове дайтеся Го сподеви, я ко 

благ, аллилу иа, аллилу иа,  

я ко в век ми лость  го .  ллилу иа. 

 O give thanks unto the God of gods, 

alleluia, alleluia;  

for His mercy endureth for ever. Alleluia. 

 Испове дайтеся Бо гу бого в, 

аллилу иа, аллилу иа,  

я ко в век ми лость  го .  ллилу иа. 

 O give thanks unto the Lord of 

lords, alleluia, alleluia; for His mercy 

endureth for ever. Alleluia. 

 Испове дайтеся Го сподеви 

господе й, аллилу иа, аллилу иа, я ко в 

век ми лость  го . 
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 O give thanks unto the God of 

heaven, alleluia, alleluia;  

for His mercy endureth forever. Alleluia. 

 Испове дайтеся Бо гу  ебе сному, 

аллилу иа, аллилу иа,  

я ко в век ми лость  го .  ллилу иа. 

Censer is prepared; priest goes to the centre Icon.  

Magnification 

Clergy: We magnify Thee, / O Christ, the 

Giver of life, / Who for our sake now art 

born in the flesh / of the unwedded // and 

most pure Virgin Mary. 

Priest censes around the church. 

 

♫Choir: We magnify Thee, / O Christ, the 

Giver of life, / Who for our sake now art 

born in the flesh / of the unwedded // and 

most pure Virgin Mary. 

Shout with jubilation unto the Lord all the 

earth; chant ye unto His name, give glory in 

praise of Him. 

We magnify Thee, / O Christ, the Giver of 

life, / Who for our sake now art born in the 

flesh / of the unwedded // and most pure 

Virgin Mary. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

We magnify Thee, / O Christ, the Giver of 

life, / Who for our sake now art born in the 

flesh / of the unwedded // and most pure 

Virgin Mary. 

Alleluia, alleluia, alleluia.  Glory to Thee, 

O God.  (Twice) 

 

Priest, centre:  Alleluia, alleluia, alleluia.  

Glory to Thee, O God. (1)  

We magnify Thee, / O Christ, the Giver of 

life, / Who for our sake now art born in the 

flesh / of the unwedded // and most pure 

Virgin Mary. 

Server puts the censer away. 

Величание 

 ухове нство: Велича ем  я,/ 

 ивода вче Христе , / нас ра ди ны не 

пло тию ро ждшагося // от 

Безневе стныя и Пречи стыя  е вы 

 ари и.  

 

Лик: Велича ем  я ,/  ивода вче 

Христе , / нас ра ди ны не пло тию 

ро ждшагося // от Безневе стныя и 

Пречи стыя  е вы  ари и.  

Воскли кните Го сподеви вся земля  ./ 

По йте же и мени  го .  ади те сла ву 

хвале   го .  

Велича ем  я ,/  ивода вче Христе , / нас 

ра ди ны не пло тию ро ждшагося // от 

Безневе стныя и Пречи стыя  е вы 

 ари и. 

Слава Отцу и Сыну и Святому  уху и 

ныне и присно и во веки веков. 

 минь.  

Велича ем  я ,/  ивода вче Христе , / нас 

ра ди ны не пло тию ро ждшагося // от 

Безневе стныя и Пречи стыя  е вы 

 ари и. 

 ллилу иа, аллилу иа, аллилу иа, сла ва 

 ебе  Бо же. ( важды)  

 

 ухове нство:  ллилу иа, аллилу иа, 

аллилу иа, сла ва  ебе  Бо же. (1)  

Велича ем  я,/  ивода вче Христе , / 

нас ра ди ны не пло тию ро ждшагося // 

от Безневе стныя и Пречи стыя  е вы 

 ари и. 
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Little Litany  ктения малая 

Deacon: Again and again in peace let us 

pray to the Lord. 

Иерей: Па ки и па ки, ми ром Го споду 

помо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace. 

Иерей:  аступи , спаси , поми луй и 

сохрани  нас, Бо же,  вое ю благода тию. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: Calling to remembrance our most 

holy, most pure, most blessed, glorious 

Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary, 

with all the Saints, let us commit ourselves 

and one another, and all our life unto 

Christ our God.  

Иерей: Пресвяту ю, пречи стую, 

преблагослове нную, сла вную 

Влады чицу на шу Богоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми святы ми 

помяну вше, са ми себе  и друг дру га, и 

весь живо т наш Христу  Бо гу 

предади м. 

♫ Choir: To Thee, O Lord. Лик:  ебе , Го споди. 

Priest:  For blessed is Thy name, and 

glorified is Thy kingdom, of the Father 

and of the Son and of the Holy Spirit, now 

and ever and unto the ages of ages.  

Иерей:   ко благослови ся и мя  вое  и 

просла вися  а рство  вое , Отца , и 

Сы на, и Свята го  у ха, ны не и при сно, 

и во ве ки веко в. 

♫ Choir: Amen. Лик:  ми нь. 

After the Polyeleos, the sessional hymn.  По полиелеи седален, 

Sessional Hymn:  [Troparion] Tone 4:   

♫ Choir: Come, ye faithful, let us behold 

where Christ was born, / and let us follow 

whither the star goeth with the magi, the 

kings of the East. / There the angels 

unceasingly hymn, / and the shepherds 

play a fitting song on the pipes, singing: / 

Glory in the highest to Him / Who hath 

been born of the Virgin Theotokos // in a 

cave in Bethlehem of Judea! 

Седален, глас 4:  

Лик: Прииди те, ви дим, ве рнии, где 

роди ся Христо с, / после дуем про чее, 

а може и дет звезда  с волхвы , 

восто чными цари ; /  го же   нгели 

пою т непреста нно та мо, / па стырие 

свиря ют песнь досто йную, / сла ва в 

Вы шних, глаго люще, / днесь в 

верте пе Ро ждшемуся от  е вы и 

Богоро дицы// в Ви лее ме 

Иуде йстем. 

♫ Choir: Glory to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit, both now and 

ever, and unto the ages of ages. Amen.  

Лик: Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му 

 у ху, и ны не и при сно и во ве ки 

веко в.  ми нь. 

♫ Choir: Come, ye faithful, let us behold 

where Christ was born, / and let us follow 

whither the star goeth with the magi, the 

Лик: Прииди те, ви дим, ве рнии, где 

роди ся Христо с, / после дуем про чее, 

а може и дет звезда  с волхвы , 
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kings of the East. / There the angels 

unceasingly hymn, / and the shepherds 

play a fitting song on the pipes, singing: / 

Glory in the highest to Him / Who hath 

been born of the Virgin Theotokos // in a 

cave in Bethlehem of Judea! 

восто чными цари ; /  го же   нгели 

пою т непреста нно та мо, / па стырие 

свиря ют песнь досто йную, / сла ва в 

Вы шних, глаго люще, / днесь в 

верте пе Ро ждшемуся от  е вы и 

Богоро дицы// в Ви лее ме 

Иуде йстем.  

Servers light their processional tapers  

Hymn of Degrees, first antiphon of Tone 4:  аже степенна, 1-й анти он 4-го гласа.  

♫ Choir: From my youth / do many 

passions war against me; / but do Thou 

Thyself defend / and save me, O my 

Savior. 

Лик: От ю ности моея  / мно зи бо рют 

мя стра сти, / но Сам мя заступи , / и 

спаси , Спа се мой. 

Ye haters of Sion / shall be shamed by the 

Lord; / for like grass, / by the fire shall ye 

be withered. 

 енави дящии Сио на, / посрами теся от 

Го спода, / я ко трава  бо огне м / бу дете 

изсо хше. 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

In the Holy Spirit, / every soul is 

quickened, / and, through cleansing, is 

exalted and made radiant / by the Triple 

Unity in a hidden sacred manner. 

Святы м  у хом / вся ка душа  живи тся, / 

и чистото ю возвыша ется, / светле ется 

 ро ическим  ди нством 

священнота йне. 

Deacon/priest  stands in the holy doors, facing 

west, flanked by the servers with their tapers.  

 

Prokimenon and Gospel reading Прокимен и чтение  вангелия 

Deacon: Let us attend. Wisdom. Let us 

attend. 

 иакон: Во нмем. Прему дрость. 

Во нмем. 

Deacon: The prokimenon in the 4th tone. 

From the womb before the morning-star 

have I begotten Thee. / The Lord hath 

sworn and will not repent.  

♫ Choir: From the womb before the 

morning-star have I begotten Thee. / The 

Lord hath sworn and will not repent. 

Deacon: Stichos: The Lord said unto my 

Lord: Sit Thou at My right hand, until I 

make Thine enemies the footstool of Thy 

feet. 

 иакон: Проки мен, глас 4й. Из чре ва 

пре жде денни цы роди х  я,/ кля тся 

Госпо дь и не раска ется.  

 

Лик: Из чре ва пре жде денни цы роди х 

 я,/ кля тся Госпо дь и не раска ется.  

 иакон: Стих: Рече  Госпо дь 

Го сподеви моему : седи  одесну ю 

 ене , до ндеже положу  враги   воя  

подно жие ног  вои х.  

 



51 

♫ Choir: From the womb before the 

morning-star have I begotten Thee. / The 

Lord hath sworn and will not repent. 

Deacon: From the womb before the 

morning-star have I begotten Thee. / 

♫ Choir: The Lord hath sworn and will 

not repent. 

Лик: Из чре ва пре жде денни цы роди х 

 я,/ кля тся Госпо дь и не раска ется.  

 иакон: Из чре ва пре жде денни цы 

роди х  я.  

Лик:  ля тся Госпо дь и не раска ется.  

Deacon: Let us pray to the Lord.  иакон: Господу помолимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Priest: For holy art Thou, O our God, and 

Thou restest in the saints, and unto Thee 

do we send up glory, to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Spirit, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

Иерей:   ко свят еси , Бо же наш, и во 

святы х почива еши, и  ебе  сла ву 

возсыла ем, Отцу , и Сы ну, и Свято му 

 у ху, ны не и при сно, и во ве ки веко в. 

♫ Choir: Amen. Лик:  ми нь. 

Deacon: Let every breath praise the Lord.  иакон: Вся кое дыха ние / да хва лит 

Го спода. 

♫ Choir: Let every breath praise the Lord. Лик: Вся кое дыха ние / да хва лит 

Го спода. 

Deacon: Praise ye God in His saints, 

praise Him in the firmament of His power. 

 иакон: Стих: Хвали те Бо га во святы х 

 го , хвали те  го  в утверже нии си лы 

 го . 

♫ Choir: Let every breath praise the Lord. Лик: Вся кое дыха ние / да хва лит 

Го спода. 

Deacon: Let every breath.  иакон: Вся кое дыха ние 

♫ Choir: Praise the Lord. Лик:  а хва лит Го спода. 

Deacon: And that He will vouchsafe unto 

us the hearing of the Holy Gospel, let us 

pray unto the Lord God. 

 иакон: И о сподо битися нам 

слы шанию Свята го  ва нгелия Го спода 

Бо га мо лим. 

♫ Choir: Lord, have mercy. (thrice) Лик: Го споди, поми луй. (трижды) 

Priest: Wisdom, aright! Let us hear the 

holy Gospel. Peace be unto all. 

Иерей: Прему дрость, про сти, 

услы шим свята го  ва нгелия.  ир 

всем. 

♫ Choir: And to thy spirit. Лик: И ду хови твоему . 

Deacon: The reading is from the holy 

Gospel according to Matthew. 

 иакон: От  ат ея Свята го 

 ва нгелия чте ние. 

♫ Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Лик: Сла ва  ебе , Го споди, сла ва  ебе . 
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Thee. 

Priest: Let us attend. Иерей: Во нмем. 

The matins Gospel is read. [Matthew 1:18-

25] 

Читается утреннее  вангелие.   ., 

зач.2)  

Иере й: Иису с Христо во Рождество  

си це бе: обруче нней у бо бы вши 

 а тери  го   ари и Ио си ови, пре жде 

да же не сни тися и ма, обре теся иму щи 

во чре ве от  у ха Свя та. Ио си  же, 

муж  я , пра веден сый и, не хотя   я  

обличи ти, восхоте  тай пусти ти  . Сия  

же ему  помы слившу, се   нгел 

Госпо день во сне яви ся ему , глаго ля: 

Ио си е, сы не  ави дов, не убо йся 

прия ти  ариа м, жены  твоея : ро ждшее 

бо ся в  ей от  у ха есть Свя та. Роди т 

же Сы на, и нарече ши и мя  му  Иису с. 

 ой бо спасе т лю ди Своя  от грех их. 

Сие  же все бысть, да сбу дется 

рече нное от Го спода проро ком, 

глаго лющим: Се   е ва во чре ве 

прии мет и роди т Сы на, и нареку т и мя 

 му   мману ил, е же есть сказа емо, с 

на ми Бог. Воста в же Ио си  от сна, 

сотвори , я коже повеле  ему    нгел 

Госпо день, и прия т  ену  свою  . И не 

зна яше  я , до ндеже роди  Сы на Своего  

пе рвенца, и нарече  и мя  му  Иису с. 

♫ Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

Лик: Сла ва  ебе , Го споди, сла ва  ебе . 

“Having beheld the Resurrection” is omitted. 

Priest replaces the Gospel on the holy table, 

except on a Sunday.  Servers stow their tapers. 

 

Psalm 50 

Reader: Have mercy on me, O God, 

according to Thy great mercy; and 

according to the multitude of Thy 

compassions blot out my transgression. 

Wash me thoroughly from mine iniquity, 

and cleanse me from my sin. For I know 

mine iniquity, and my sin is ever before 

Псалом 50 

Чтец: Поми луй мя, Бо же, по вели цей 

ми лости  вое й, и по мно жеству 

щедро т  вои х очи сти беззако ние мое . 

 аипа че омы й мя от беззако ния моего , 

и от греха  моего  очи сти мя  я ко 

беззако ние мое  аз зна ю, и грех мой 

предо мно ю есть вы ну.  ебе   ди ному 
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me. Against Thee only have I sinned and 

done this evil before Thee, that Thou 

mightest be justified in Thy words, and 

prevail when Thou art judged. For behold, 

I was conceived in iniquities, and in sins 

did my mother bear me. For behold, Thou 

hast loved truth; the hidden and secret 

things of Thy wisdom hast Thou made 

manifest unto me. Thou shalt sprinkle me 

with hyssop, and I shall be made clean; 

Thou shalt wash me, and I shall be made 

whiter than snow. Thou shalt make me to 

hear joy and gladness; the bones that be 

humbled, they shall rejoice. Turn Thy face 

away from my sins, and blot out all mine 

iniquities. Create in me a clean heart, O 

God, and renew a right spirit within me. 

Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. Restore 

unto me the joy of Thy salvation, and with 

Thy governing Spirit establish me. I shall 

teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. Deliver 

me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness. O Lord, 

Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. For if Thou hadst 

desired sacrifice, I had given it; with 

whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. A sacrifice unto God is a broken 

spirit; a heart that is broken and humbled 

God will not despise. Do good, O Lord, in 

Thy good pleasure unto Zion, and let the 

walls of Jerusalem be builded. Then shalt 

Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. Then shall they offer 

bullocks upon Thine altar.  

согреши х и лука вое пред  обо ю 

сотвори х, я ко да оправди шися во 

словесе х  вои х, и победи ши внегда  

суди ти  и. Се бо, в беззако ниих зача т 

есмь, и во гресе х роди  мя ма ти моя . 

Се бо, и стину возлюби л еси   

безве стная и та йная прему дрости 

 воея  яви л ми еси . Окропи ши мя 

иссо пом, и очи щуся  омы еши мя, и 

па че сне га убелю ся. Слу ху моему  да си 

ра дость и весе лие  возра дуются ко сти 

смире нныя. Отврати  лице   вое  от грех 

мои х и вся беззако ния моя  очи сти. 

Се рдце чи сто сози жди во мне, Бо же, и 

дух прав обнови  во утро бе мое й.  е 

отве ржи мене  от лица   воего  и  у ха 

 воего  Свята го не отыми  от мене . 

Возда ждь ми ра дость спасе ния  воего  

и  у хом Влады чним утверди  мя. 

 аучу  беззако нныя путе м  вои м, и 

нечести вии к  ебе  обратя тся. Изба ви 

мя от крове й, Бо же, Бо же спасе ния 

моего   возра дуется язы к мой пра вде 

 вое й. Го споди, устне  мои  отве рзеши, 

и уста  моя  возвестя т хвалу   вою .   ко 

а ще бы восхоте л еси  же ртвы, дал бых 

у бо: всесожже ния не благоволи ши. 

 е ртва Бо гу дух сокруше н  се рдце 

сокруше нно и смире нно Бог не 

уничижи т.  блажи , Го споди, 

благоволе нием  вои м Сио на, и да 

сози ждутся сте ны Иерусали мския. 

 огда  благоволи ши же ртву пра вды, 

возноше ние и всесожега емая  тогда  

возложа т на oлта рь  вой тельцы . 

♫ Choir: Glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit. 

Лик: Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му 

 у ху. 

All things are filled with joy today! // 

Christ hath been born of the Virgin! 

Глас 6: Вся ческая днесь ра дости 

исполня ются,// Христо с роди ся от 
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 е вы. 

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

И ны не и при сно и во ве ки веко в. 

 ми нь. 

All things are filled with joy today! // 

Christ hath been born of the Virgin! 

Вся ческая днесь ра дости 

исполня ются,// Христо с роди ся от 

 е вы. 

Have mercy on me, O God, / according to 

Thy great mercy; / and according to the 

multitude of Thy compassions, / blot out 

my transgressions. 

Поми луй мя, Бо же, / по вели цей 

ми лости  вое й / и по мно жеству 

щедро т  вои х / очи сти беззако ние 

мое . 

Sticheron, Tone 6: 

♫ Choir: Glory to God in the highest, / 

and on earth peace! /  Today Bethlehem 

receiveth Him Who is ever seated with the 

Father. / Today the angels glorify as God 

the Babe Who was born. / Glory to God in 

the highest, // and on earth peace, good 

will among men! 

Стихира праздника, глас 6:  

Лик: Сла ва в Вы шних Бо гу, / и на 

земли  мир, / днесь восприе млет 

Ви лее м седя щаго при сно со Отце м, 

/ днесь   нгели  ладе нца, 

рожде ннаго боголе пно, славосло вят: 

/ сла ва в Вы шних Бо гу, и на земли  

мир, // в челове цех благоволе ние.  

A server brings the tray with the blessed bread, 

and stands, holding it, on the north side of the 

nave. 

 

Deacon (list of saints varies): Save, O 

God, Thy people, and bless Thine 

inheritance; visit Thy world with mercy 

and compassions; exalt the horn of 

Orthodox Christians, and send down upon 

us Thine abundant mercies: through the 

intercessions of our immaculate Lady 

Theotokos and Ever-Virgin Mary; through 

the power of the precious and life-giving 

Cross; through the mediations of the 

honorable, heavenly bodiless Hosts; of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner, 

and Baptist John; of the Holy glorious, and 

all-praised apostles; of our fathers among 

the saints and great ecumenical teachers 

and hierarchs: Basil the Great, Gregory the 

Theologian, and John Chrysostom; of our 

father among the saints, Nicholas the 

Wonderworker, archbishop of Myra; of 

the holy Equal-of-the-Apostles Methodius 

 иакон (список всятых меняется): 

Спаси , Бо же, лю ди  воя  и благослови  

достоя ние  вое , посети  мiр  вой 

ми лостию и щедро тами, возвы си рог 

христиа н правосла вных и низпосли  на 

ны ми лости  воя  бога тыя, моли твами 

всепречи стыя Влады чицы на шея 

Богоро дицы и Присноде вы  ари и, 

си лою Честна го и  ивотворя щаго 

 реста , предста тельствы честны х 

 ебе сных Си л безпло тных, честна го, 

сла внаго проро ка, Предте чи и 

 рести теля Иоа нна, святы х сла вных и 

всехва льных  по стол; и же во святы х 

оте ц на ших и вселе нских вели ких 

учи телей и святи телей, Васи лия 

Вели каго, Григо рия Богосло ва и 

Иоа нна  латоу стаго, и же во святы х 

отца  на шего  икола я, архиепи скопа 

 ирлики йскаго, чудотво рца, святы х 
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and Cyril, Teachers of the Slavs; of the 

holy Right-Believing and equal-of-the-

apostles Grand Prince Vladimir, and the 

Blessed Grand Princess of Russia, Olga; 

of our fathers among the saints, the 

Wonder-workers of all Russia: Michael, 

Peter, Alexis, Jonah, Philip and 

Hermogenes; of the holy glorious, and 

victorious martyrs: of our holy and God-

bearing fathers; of the holy, righteous 

Ancestors of God, Joachim and Anna; (the 

saint of the temple and of the day) and of 

all the saints; we pray Thee, O Lord 

plenteous in mercy, hearken unto us 

sinners that pray unto Thee, and have 

mercy on us. 

равноапо стольных  е о дия и 

 ири лла, учи телей слове нских, 

святы х равноапо стольных вели каго 

кня зя Влади мира и вели кия княги ни 

О льги, и же во святы х оте ц на ших всея  

Росси и чудотво рцев,  ихаи ла, Петра , 

 лекси я, Ио ны,  или ппа и  рмогена; 

святы х, сла вных и добропобе дных 

му чеников, преподо бных и 

богоно сных оте ц на ших, святы х и 

пра ведных богооте ц Иоаки ма и   нны, 

(и святаго имярек, егоже есть храм и 

егоже есть день), и всех святы х. 

 о лим  я , многоми лостиве Го споди, 

услы ши нас, гре шных, моля щихся 

 ебе , и поми луй нас. 

♫ Choir: Lord, have mercy. (12 times) Лик: Го споди, поми луй. (12 раз) 

Priest: Through the mercy and 

compassions and love for mankind of 

Thine Only-begotten Son, with Whom 

Thou art blessed, together with Thy Most-

holy, and Good, and life-creating Spirit, 

now and ever, and unto the ages of ages.  

Иерей:  и лостию и щедро тами и 

человеколю бием единоро днаго  воего  

Сы на, с  и мже благослове н еси , со 

пресвяты м, и благи м, и 

животворя щим  вои м  у хом, ны не и 

при сно, и во ве ки веко в. 

♫ Choir: Amen. Лик:  ми нь. 

The choir begin the Canons. Now we venerate the 

Icon (and, Sundays, the Gospel-book) and are 

anointed by the priest.  

Xор начинает каноны. Священник и 

прихожане поклоняются иконе (и, под 

воскресенье,  вангелию), затем священник 

помазует прихожан елеем. 

  анона праздника два: первый, со ирмосом 

на 8. Ирмос по дважды, тропари на 6. 

 ворение Георгиево.  гоже краегранесие: 

 ы благодать, Владычице слову даждь. 

Глас 4.  

Ode 1 

♫ Choir: Irmos: Christ is born, give ye 

glory. / Christ cometh from heaven, meet 

ye Him.  / Christ is on earth, be ye exalted.  

/ O all the earth, sing unto the Lord, /  and 

sing praises in gladness, O ye people, // for 

He hath been glorified. 

Песнь 1. 

Первый канон праздника, глас 1:  

Лик: Ирмо с: Христо с ражда ется – 

сла вите, / Христо с с  ебе с – 

сря щите. / Христо с на земли  – 

возноси теся. / По йте Го  сподеви, вся 

земля , / и весе лием воспо йте, лю дие, 

// я ко просла вися.  
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Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

That which, though fashioned in the image 

of God, is become wholly corrupt through 

transgression, having fallen away from the 

higher divine life, hath the wise Creator 

restored, for He is glorified. 

 ропа рь: Истле вша преступле нием, 

по Бо жию о бразу бы вшаго, всего 

тле ния су ща, / лу чшия отпа дша 

Боже ственныя жи зни, // па ки 

обновля ет му дрый Соде тель, я ко 

просла вися.  

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

The Creator, seeing man, whom He had 

fashioned with His own hands, perishing, 

descendeth, bowing down the heavens; 

and, truly incarnate, He taketh upon 

Himself all man’s essence through the 

pure and divine Virgin, for He is glorified. 

 ропа рь: Ви дев  ижди тель ги блема 

челове ка, рука ми его  же созда , / 

приклони в  ебеса , схо дит; / Сего  же 

от  е вы Боже ственныя Чи стыя // 

всего  осуществу ет, вои стинну 

вопло щься, я ко просла вися.  

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

Christ God, being the wisdom, Word, 

Power, Effulgence and Son of the Father, 

hiding Himself as much from the powers 

of heaven as from those on earth, hath 

restored us, becoming man, for He is 

glorified. 

 ропа рь:  у дрость, Сло во и Си ла, / 

Сын Сый О тчий и сия ние, Христо с 

Бог, сил утаи вся, / ели ко преми рных 

и ели ко на земли , / и, вочелове чся, 

обнови л есть нас, // я ко просла вися.  

Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

 ла ва  т у  и    ну и  вято  у 

 у  у. 

Thy sacred womb, which was depicted by 

the bush which burned without being 

consumed, manifestly bore the Word and 

mingled God with a human image, loosing 

the wretched womb of Eve from the bitter 

curse of old.  Let us glorify Him, O ye 

mortals! 

 ропа рь: Изнесе  чре во свяще нное 

Сло во, я ве неопа льно живопи санное 

купино ю, / смеше на зра ком 

челове чим Бо га, /   вы окая нную 

утро бу кля твы дре вния разреша ющее 

го рькия,  //  го же, земни и славим.  

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

  н  не и при сно и во ве ки веко в. 

  и н . 

To the magi the star manifestly showed 

Thee forth, the Word Who hath existed 

 ропа рь: Показа  звезда  пре жде со лнца 

Сло во, прише дшее уста вити грехи , / 
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before the sun and came to bring an end to 

sin, and Who in Thy mercy wast wrapped 

in swaddling bands in the wretched cave.  

And, rejoicing, they beheld the Lord 

Himself, a man. 

волхво м я ве во убо зем верте пе, 

ми лостиваго  ебе , пелена ми пови та, // 

 го же, ра дующеся, ви дяху Самого  – и 

Челове ка, и Го спода. 

Katavasia, Tone 1:   

♫ Choir: Of old the Master that works 

wonders saved His people, / making the 

watery wave of the sea into dry land; / and 

now of His own will has He been born 

from a Maiden, / and so He establishes a 

path for us whereby we may mount to 

heaven. / We glorify Him who in essence 

is equal // to the Father and to mortal men. 

 атавасия:  

Лик: Спасе  лю ди чудоде йствуяй 

Влады ка, / мо крую мо ря во лну 

оземлени в дре вле; / во лею же ро ждся 

от  е вы, / стезю  прохо дну  ебесе  

полага ет нам. //  го же, по Существу  

ра вна же Отцу  и челове ком, сла вим.  

Ode 3 

Choir: ♫ Irmos: To the Son who was 

begotten of the Father / without change 

before all ages, / and in the last times was 

without seed made flesh of the Virgin, / to 

Christ our God let us cry aloud:  / Thou 

hast raised up our horn, // holy art Thou, O 

Lord. 

Песнь 3. 

Первый каноно праздника, глас 1:  

Лик: Ирмо с: Пре жде век от Отца  

рожде нному нетле нно Сы ну / и в 

после дняя от  е вы / воплоще нному 

безсе менно, / Христу  Бо гу возопии м: 

/ вознесы й рог наш, // свят еси , 

Го споди.   

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

Adam who, though fashioned of dust, 

partook of higher inspiration, yet was led 

to stumble into corruption through a 

woman’s deceit, seeing Christ born of a 

woman, crieth out: O Lord Who for my 

sake hast become like me, holy art Thou! 

 ропа рь: И же дохнове ния прича щся 

лу чшаго  да м пе рстный / и к 

тле нию попо лзся же нскою ле стию, / 

Христа  от  ены  ви дя, вопие т: // И же 

мене  ра ди по мне быв, Свят еси , 

Го споди.  

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

O Lord Christ, Who, mingling with clay, 

madest Thyself conformable thereto, 

imparting Thy divine essence by 

participating in vile flesh, becoming 

earthly, yet remaining God, and Who hast 

lifted up our horn: holy art Thou! 

 ропа рь: Сообра зен бре нному 

умале нию растворе нием, Христе , 

быв / и прича стием пло ти го ршия, 

пода в Боже ственнаго естества , / 

зе млен быв, и пребы в Бог, / и 

возвы сивый рог наш, // Свят еси , 
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Го споди.  

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

O Bethlehem, thou king of the princes of 

Judah, be glad!  For Christ Who 

shepherdeth Israel, seated on the shoulders 

of the cherubim, hath manifestly come 

forth from thee, and, having lifted up our 

horn, hath established His reign over all. 

 ропа рь: Ви лее ме, весели ся, 

князе й  Иу довых Сый  арь: / 

Изра иля бо пасы й на ра мех 

херуви мских, из тебе  про йде 

Христо с я ве // и вознесы й рог наш 

над все ми воцари ся.  

Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

 ла ва  т у  и    ну и  вято  у 

 у  у. 

Having been vouchsafed to behold the all-

rich Offspring of the all-pure Bride, which 

passeth understanding, the chorus of 

pipers bowed down in awe-filled homage; 

and the ranks of incorporeal beings hymn 

Christ the King, Who became incarnate 

without seed. 

 ропа рь:  еве сты Пречи стыя 

пребога тое Рождество  ви дети па че 

ума  сподо бився, / лик свиря ющих 

преклоня шеся стра нным о бразом, // 

чин же пою щих Безпло тных,  аря  

Христа , безсе менно вопло щшагося.  

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

  н  не и при сно и во ве ки веко в. 

  и н . 

In His loving-kindness, He Who reigneth 

over the heights of heaven becometh like 

us through the unwedded Maiden; the 

Word Who before was immaterial later 

took upon Himself the matter of the flesh, 

that He might draw to Himself the first-

created man, who had fallen. 

 ропа рь: Высото ю ца рствуяй  ебе с / 

милосе рдием соверша ет о нас из 

Безневе стныя Отрокови цы: / 

невеще ствен Сый пре жде, / но 

по слежде Сло во, одебеле вшо 

пло тию, // да па дшаго к Себе  

привлече т первозда ннаго. 

Katavasia:   

♫ Choir: Graciously accept, O Benefactor, 

the praises of Thy servants, / and bring 

down the despiteful and haughty looks of 

the enemy. / O blessed Lord who seest all, 

/ raise us up far above sin, / and establish 

Thy singers firm and unshaken // upon the 

foundation of the faith.  

    В  СИ :  

Лик: При зри на пе ния рабо в, 

Благоде телю, / врага  смиря я 

вознесе нную горды ню, / нося й же, 

Всеви дче, греха  превы шше, / 

непоколе блемо утвержде нныя, Бла же, 

певцы  // основа нием ве ры.  

Little Litany  ктения малая 

Deacon: Again and again in peace let us 

pray to the Lord. 

Иерей: Па ки и па ки, ми ром Го споду 

помо лимся. 
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♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace. 

Иерей:  аступи , спаси , поми луй и 

сохрани  нас, Бо же,  вое ю благода тию. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: Calling to remembrance our most 

holy, most pure, most blessed, glorious 

Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary, 

with all the Saints, let us commit ourselves 

and one another, and all our life unto 

Christ our God.  

Иерей: Пресвяту ю, пречи стую, 

преблагослове нную, сла вную 

Влады чицу на шу Богоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми святы ми 

помяну вше, са ми себе  и друг дру га, и 

весь живо т наш Христу  Бо гу 

предади м. 

♫ Choir: To Thee, O Lord. Лик:  ебе , Го споди. 

Priest:  For our God art Thou, and unto 

Thee do we send up glory, to the Father 

and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever and unto the ages of ages.  

Иерей:   ко  ы еси  Бог наш, и  ебе  

сла ву возсыла ем, Отцу , и Сы ну, и 

Свято му  у ху, ны не и при сно, и во 

ве ки веко в. 

♫ Choir: Amen. Лик:  ми нь. 

Hypakoe, Tone 8:    

The sky hath brought the firstfruits of the 

gentiles to Thee Who liest in the manger 

as a babe, / O Thou Who by the star 

summoned the magi, / who were amazed 

to behold neither sceptres nor thrones, but 

the uttermost poverty. / For what is more 

lowly than a cave; what is more humble 

than swaddling-clothes? / Yet therein the 

plentitude of Thy divinity shone forth. //  

O Lord, glory be to Thee! 

Ипакои, глас 8:  

 ача ток язы ков  е бо  ебе  принесе , 

лежа щему  ладе нцу во я слех, / 

звездо ю волхвы  призва вый, я же и 

ужаса ше / не ски птры и престо ли, но 

после дняя нищета : / что  бо ху ждше 

верте па? / Что  же смире ншее пеле н? 

/ В ни хже просия  Божества   воего  

бога тство. // Го споди, сла ва  ебе . 

Ode 4 

♫ Choir: Irmos: Rod of the root of Jesse, / 

and flower that blossomed from his stem, 

O Christ, / Thou hast sprung from the 

Virgin.  / From the Mountain 

overshadowed by the forest Thou hast 

come, / made flesh from her that knew not 

wedlock, / O God who art not formed 

from matter.  // Glory to Thy power, O 

Lord. 

Песнь 4. 

Первый каноно праздника, глас 1:  

Лик: Ирмо с:  езл из ко рене 

Иессе ева / и цвет от него  , Христе , / 

от  е вы прозя бл еси , / из горы  , 

Хва льный, приосене нныя ча щи, / 

прише л еси  , вопло щся от 

 еискусому жныя, / 

 евеще ственный и Бо же: / сла ва 

си ле  вое й, Го споди.  
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Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

From the tribe of Judah Thou hast shone 

forth, O Christ, the expectation of the 

nations Whom Jacob foretold of old, and 

hast come to overthrow the power of 

Damascus and the plunder of Samaria, 

transforming falsehood into godly faith.  

Glory to Thy power, O Lord! 

 ропа рь:  го же дре  вле прорече  

Иа ков, / язы ков ожида  ние, Христе , 

от коле на Иу дова возсия л еси  / и си  

лу  ама скову, Самари йскую же 

коры  сть прише л еси  испроврещи , / 

лесть пременя  я в ве ру боголе пну: // 

сла ва си ле  вое й, Го споди.  

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

Shining forth, a Star out of Jacob, O 

Master, Thou hast filled with joy the wise 

watchers of the stars, the followers of the 

words of Balaam, the soothsayer of old; 

and Thou hast manifestly received the 

firstfruits of the nations who have entered 

in to worship Thee.  Glory to Thy power, 

O Lord! 

 ропа рь: Волхва  дре вле Валаа ма 

словесы  ученики , / му дрыя 

звездоблюсти тели, / ра дости испо лнил 

еси , / звезда  от Иа кова, возсия в, 

Влады ко, / язы ков нача ток вводи мый 

прия л же еси  я ве: // сла ва си ле  вое й, 

Го споди.  

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

Thou hast descended on the womb of the 

Virgin like rain upon the fleece, O Christ, 

and like drops of rain falling upon the 

earth.  Ethiopia and Tharsis, the islands of 

Arabia and Saba, and they who rule all the 

land of the Medes, have fallen down 

before Thee, O Savior.  Glory to Thy 

power, O Lord! 

 ропа рь:   ко на руно  , во чре во 

 е вы сшел еси  дождь, Христе , / и 

я ко ка пли, на зе млю ка плющия. / 

  ио пия, и  арси с, и  рави тстии 

о строви же, / Сава ,  и дов всю 

зе млю держа щии, припадо ша  ебе , 

Спа се: // сла ва си ле  вое й, Го споди.  

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

Receiving flesh from the Virgin of His 

own will, the Most High hath issued forth, 

equal to men, to purge away the venom of 

the serpent’s head, leading all from the 

sunless gates of hades to life-bearing light, 

in that He is God. 

 ропа рь: Ра вен произы де челове ком 

Вы шний, / во лею плоть прии м от 

 е вы, / яд очи стити зми евы главы , / 

приводя  вся к Све ту живоно сному, // 

Бог Сый, от врат безсо лнечных.  

Glory to the Father and to the Son and  ла ва  т у  и    ну и  вято  у 
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to the Holy Spirit.  у  у. 

The nations who of old were overwhelmed 

by corruption, having escaped the greatest 

enemy, lift up their hands with hymns of 

praise, honoring the one Christ as 

Benefactor, Who hath come to us in His 

mercy. 

 ропа рь:  зы цы, и же дре вле тле ю 

погруже ни, / па губы зело  вра жия 

убежа вше, / возно сят ру ки с 

похва льными пе сньми, / еди наго 

чту ще Христа , я ко Благоде теля,// к 

нам ми  лостивно прише дшаго.  

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

  н  не и при сно и во ве ки веко в. 

  и н . 

Having grown forth from the root of Jesse, 

O Virgin, thou didst transcend the laws of 

human nature, giving birth to the 

preëternal Word of the Father, in that He 

Himself was well pleased to pass through 

thy sealed womb in His strange 

abasement. 

 ропа рь: Из ко рене изра стши 

Иессе ева,  е во, / уста вы прешла  еси  

челове ческаго существа , / О тчее 

ро ждши Преве чное Сло во, / я ко 

благоволи  Сам запеча танную утро бу 

проити  // истоща нием стра нным. 

Katavasia:   

♫ Choir: Of old Habakkuk the Prophet 

was counted worthy / to behold ineffably 

the figure and symbol of Christ’s birth, / 

and he foretold in song the renewal of 

mankind.  / For a young babe, even the 

Word, has now come forth / from the 

Mountain that is the Virgin, // unto the 

renewal of the peoples.  

 атавасия:  

Лик: Ро да челове ча обновле ние / 

дре вле, поя , проро к  вваку м 

предвозвеща ет, / ви дети неизрече нно 

сподо бився о браз: / млады й  ладе нец 

бо из горы  –  е вы изы де // люде й во 

обновле ние, Сло во.  

Ode 5 

♫ Choir: Irmos:  As Thou art God of 

peace and Father of mercies, / Thou hast 

sent unto us Thine Angel of great counsel, 

/ granting us peace.  / So are we guided 

towards the light of the knowledge of God, 

/ and watching by night we glorify Thee, // 

O Lover of mankind. 

Песнь 5. 

Первый канон праздника, глас 1:  

Лик: Ирмо с: Бог сый ми ра, Оте ц 

щедро т, / Вели каго Сове та  воего  

  нгела, / мир подава юща, посла л 

еси  нам: / тем, Богоразу мия к све ту 

наста вльшеся, / от но щи 

у тренююще, // славосло вим  я, 

Человеколю бче.  

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

Submitting to be recorded among Thy 

servants at the command of Cæsar, Thou 

hast freed us slaves from the enemy and 

 ропа рь: В рабе х ке саревым 

повеле нием написа тися поко рься, / и 

нас, рабы  су щия, врага  и греха  
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sin, O Christ; and having abased Thyself 

for us, Thou hast made our clay divine 

through Thy union and sharing therein. 

свободи л еси , Христе , / весь же по 

нам обнища в, // и пе рстнаго от 

самаго  едине ния и обще ния 

богосоде лал еси .  

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

Behold, the Virgin hath conceived in her 

womb, as was foretold of old, and hath 

given birth to God made man, yet 

remaineth virgin.  O sinners who for her 

sake have been reconciled with God, let us 

faithful hymn her as the true Theotokos. 

 ропа рь: Се  е ва, я коже дре вле 

рече , / во чре ве прие мши, родила  

есть Бо га вочелове чшася и 

пребыва ет  е ва. /  я же ра ди 

примири вшеся Бо гу, гре шнии, // 

Богоро дицу су щую вои стинну, 

ве рнии, воспои м.  

Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

 ла ва  т у  и    ну и  вято  у 

 у  у. 

By His coming in the flesh the Master hath 

again cut down the cruel enmity directed 

against us, that He might destroy the soul-

destroying ruler, uniting the world with 

the immaterial beings, making the 

Begetter accessible to creation. 

 ропа рь: Лю тую вражду , ю же к нам 

Влады ка отсека я па ки плотски м 

прише ствием, / да держа щаго 

разруши т душетле ющаго, / мир 

сочета я с невеще ственными 

существы , // положи в присту пна, 

Ро ждшаго, тва ри.  

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

  н  не и при сно и во ве ки веко в. 

  и н . 

The people who of old were benighted 

have finally seen the light of the radiance 

of the Most High; and the Son bringeth the 

nations to the Father as an inheritance, 

bestowing ineffable grace where sin once 

flourished exceedingly. 

 ропа рь: Лю дие ви деша, дре вле 

омраче ннии, по днех свет вы шния 

све тлости, / язы ки же Бо гу насле дие 

Сын прино сит, / подая  та мо 

неизрече нную благода ть, // иде же 

мно жайший процвете  грех. 

Katavasia:    

♫ Choir: From the night of deeds of dark 

delusion we watch vigilantly, / and sing to 

Thee, O Christ, as to our Benefactor.  / 

Come to us and grant us cleansing: / make 

the path easy for us, // whereby we may 

ascend and so attain to glory. 

 атавасия:  

Лик: Из но щи дел омраче нныя 

пре лести / очище ние нам, Христе , 

бо дренно ны не соверша ющим песнь, 

я ко Благоде телю, / прииди , подава яй 

удо бну стезю , // по не йже 

востека юще, обря щем сла ву.  

Ode 6 
Песнь 6. 

Первый канон праздника, глас 1:  
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♫ Choir: Irmos:  The sea monster spat 

forth Jonah as it had received him, / like a 

babe from the womb: / while the Word, 

having dwelt in the Virgin and taken flesh, 

/ came forth from her yet kept her 

uncorrupt.  / For being Himself not subject 

to decay, // He preserved His Mother free 

from harm. 

Лик: Ирмо с: Из утро бы Ио ну 

младе нца изблева  морски й зверь, / 

якова  прия т, / в  е ву же все льшееся 

Сло во / и плоть прие мшее про йде 

сохра ншее нетле нну. /  го же бо не 

пострада  истле ния, // Ро ждшую 

сохрани  неврежде нну.  

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

Christ our God, Whom the Father begat 

before the morning star, is come forth, 

incarnate, from the womb.  He Who ruleth 

over the all-pure powers lieth in a manger 

of dumb beasts and is wrapped in 

swaddling-bands; and he looseth the 

knotted bonds of transgressions. 

 ропа рь: Прии де, вопло щься, 

Христо с Бог наш из чре ва, /  го же 

Оте ц пре жде денни цы ражда ет; / 

правле ния же держа  пречи стых сил, 

/ в я слех ско тиях возлежи т и 

пелена ми повива ется, // разреша ет 

же многоплете нныя плени цы 

прегреше ний.  

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

A young Child, a Son, is born of the clay 

of Adam and given to the faithful: He is 

the Father and Prince of the age to come, 

and is called the Angel of great Counsel.  

He is the mighty God Who exerciseth 

dominion over all creation. 

 ропа рь:   но из  да ма отроча  

смеше ния, роди ся Сын и ве рным 

даде ся, / бу дущаго ве ка Сей есть 

Оте ц и  ача льник / и нарица ется 

Вели каго Сове та   нгел. / Сей 

кре пок Бог есть // и держа й 

о бластию всю тварь.  

Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

 ла ва  т у  и    ну и  вято  у 

 у  у. 

God the Word, Who from the beginning 

was with God, intending to preserve the 

nature which He Himself shareth with us, 

now strengtheneth it, which from of old 

was weak, by another fellowship with it, 

straightway showing it to be free from the 

passions. 

 ропа рь: И же бе испе рва к Бо гу, Бог 

Сло во / ны не утвержда ет немощно е 

дре вле / ви дев сохрани ти, е же по нам 

существо , // и мже Себе  вторы м 

обще нием а бие проявля я страсте й 

свобо дное.  

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

  н  не и при сно и во ве ки веко в. 

  и н . 
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He Who dwelleth in light, and, contrary to 

His dignity, hath now been well pleased to 

dwell in a manger, cometh forth for our 

sake from the loins of Abraham for us who 

have benightedly fallen into the darkness 

of transgressions, that, for the salvation of 

men, He might raise up His children who 

have fallen low. 

 ропа рь: Гряде т нас ра ди из 

 враа млих чресл / темнопа дшия во 

мра це прегреше ний / сы ны 

воздви гнути, до лу пони кших, / и же 

во све те обита яй и я слех чрез 

достоя ние, // ны не благоволи  в в 

челове ческое спасе ние. 

Katavasia:  

♫ Choir: Enclosed in the uttermost depths 

of the sea, / Jonah entreated Thee to come 

and still the storm.  / And I, O Christ, 

pricked by the dart of the tyrant, / call 

upon Thee, the Slayer of evil, / beseeching 

Thee to come quickly // and deliver me 

from my slothfulness. 

 атавасия:  

Лик: Обита я Ио на в преиспо дних 

морски х, / приити  моля шеся и бу рю 

утоли ти; / унзе н же аз муча щаго 

стрело ю, / Христу  воспева ю, зол 

губи телю, // ско ро приити   ебе  к мое й 

ле ности.  

Little Litany  ктения малая 

Deacon: Again and again in peace let us 

pray to the Lord. 

Иерей: Па ки и па ки, ми ром Го споду 

помо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace. 

Иерей:  аступи , спаси , поми луй и 

сохрани  нас, Бо же,  вое ю благода тию. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: Calling to remembrance our most 

holy, most pure, most blessed, glorious 

Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary, 

with all the Saints, let us commit ourselves 

and one another, and all our life unto 

Christ our God.  

Иерей: Пресвяту ю, пречи стую, 

преблагослове нную, сла вную 

Влады чицу на шу Богоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми святы ми 

помяну вше, са ми себе  и друг дру га, и 

весь живо т наш Христу  Бо гу 

предади м. 

♫ Choir: To Thee, O Lord. Лик:  ебе , Го споди. 

Priest: For Thou art the King of peace and 

the Saviour of our souls, and unto Thee do 

we seng up glory, to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit, now and ever 

and unto the ages of ages.    

Иерей:  ы бо еси   арь ми ра, и Спас 

душ на ших, и  ебе  сла ву возсыла ем, 

Отцу , и Сы ну, и Свято му  у ху, ны не 

и при сно, и во ве ки веко в.   

♫ Choir: Amen. Лик:  ми нь. 
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Kontakion, Tone 3:   

♫ Choir: Today the Virgin giveth birth to 

Him Who is transcendent in essence; / and 

the earth offereth a cave to Him Who is 

unapproachable. / Angels with shepherds 

give glory; / with a star the Magi do 

journey; // for our sake a young Child is 

born, Who is pre-eternal God. 

 ондак, глас 3:  

Лик:  е ва днесь Пресу щественнаго 

ражда ет, / и земля  верте п 

 епристу пному прино сит. /   нгели 

с па стырьми славосло вят, / волсви  

же со звездо ю путеше ствуют: // нас 

бо ра ди роди ся Oтроча   ла до, 

Преве чный Бог.  

Reader: Ikos: Bethlehem hath opened 

Eden: O come, Let us see; hidden food 

have we found; come, let us take 

possession of the paradise that is within 

the cave.  There hath appeared the 

unwatered Root, blossoming forth 

forgiveness; there is discovered the undug 

Well, out of which David longed to drink 

of old; there the Virgin hath borne a Child, 

quenching at once the thirst of Adam and 

David.  Therefore let us hasten to this 

place where is born a young Child, Who is 

pre-eternal God. 

Чтец: Икос:  де м Ви лее м отве рзе, / 

прииди те, ви дим, пи щу в та йне 

обрето хом; / прииди те, прии мем 

су щая ра йская внутрь верте па: / та мо 

яви ся ко рень ненапое н, / прозяба я 

отпуще ние, / та мо обре теся кла дезь 

неиско пан, / из него  же  ави д пи ти 

дре вле возжада ся. /  а мо  е ва 

ро ждши  ладе нца, / жа жду уста ви 

а бие  да мову и  ави дову. / Сего  

ра ди к  ему  и дем, // где роди ся 

Отроча   ла до, Преве чный Бог. 

Ode 7 

♫ Choir: Irmos:  Scorning the impious 

decree, / the Children brought up together 

in godliness / feared not the threat of fire, / 

but standing in the midst of the flames, 

they sang: / O God of our fathers, // 

blessed art Thou. 

Песнь 7. 

Первый канон праздника, глас 1:  

Лик: Ирмо с: О троцы, благоче стию 

совоспита ни, / злочести ваго веле ния 

небре гше, / о гненнаго преще ния не 

убоя шася, / но, посреде  пла мени 

стоя ще, поя ху: // отце в Бо же, 

благослове н еси .  

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

The piping shepherds received an 

awesome vision of light; for the glory of 

the Lord shone round about them, and an 

angel cried out: Sing ye, for Christ, the 

blessed God of your fathers, is born! 

 ропа рь: Па стырие, свиря юще, 

ужа сно светоявле ние получи ша: // 

сла ва бо Госпо дня облиста  их, и 

  нгел, воспо йте, – вопия , – я ко 

роди ся Христо с, отце в Бог 

благослове нный.  

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 
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Suddenly, at the voice of the angel, the 

armies of heaven cried out: “Glory to God 

in the highest, and on earth peace, good-

will among men!  Christ hath shone forth: 

the blessed God of your fathers!” 

 ропа рь: Внеза пу с сло вом 

  нгеловым  ебе сная во инства, / 

сла ва, – вопия ху, – Бо гу в Вы шних, 

на земли  мир, в челове цех 

благоволе ние: // Христо с возсия  , 

отце в Бог благослове  нный.  

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

“What words are these ” said the 

shepherds  “Let us go and see what hath 

taken place, the blessed Christ!”  And 

hastening to Bethlehem, they bowed down 

in worship with the Theotokos, chanting: 

“O God of our fathers, blessed art Thou!” 

 ропа рь: Глаго л что сей ? – реко ша 

па стырие, – / прише дше, уви дим 

бы вшее, Боже ственнаго Христа . / 

Ви лее ма же доше дше, с Ро ждшею 

покланя хуся, воспева юще: // отце в 

Бо же, благослове н еси .  

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

The furnace which had been raised to a 

sevenfold heat savagely burneth the 

minions, …but spareth the youths who 

were wholly consumed with the fear of 

God; and the flame crowned them when 

the Lord freely granted them dew for their 

piety’s sake. 

 ропа рь: Слуги  у бо неи стовно 

попаля ет, / спаса ет же всепаля щая со 

стра хом ю ныя, / седмочи сленным 

разжже нием возвы шена; // и хже 

венча  пла мень, незави стно Го споду 

подаю щу благоче стия ра ди ро су.  

Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

 ла ва  т у  и    ну и  вято  у 

 у  у. 

O Christ our Helper, using Thine ineffable 

incarnation as a bulwark of defense, 

having taken on form, Thou hast put to 

shame the adversary of men, bearing the 

richness of Thy deification, in hope of 

which we had fallen from the heights 

down into the darkness of the uttermost 

depths. 

 ропа рь: Помо щниче, Христе , 

челове ком, / проти вное гада ние, 

воплоще ние неизглаго ланное име яй, 

посрами л еси ; / бога тство обоже ния 

нося й, вообра жся ны не, //  го же 

ра ди упова нием свы ше в 

преиспо дний приидо хом мрак.  

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

  н  не и при сно и во ве ки веко в. 

  и н . 

Omnipotently Thou hast cast down sin, 

which is exalted in evil without restraint 

and is incited to a vile frenzy by the 

 ропа рь:  ле неудержа нно 

возвыша емый, / нече стно беся щийся 

от развраще ния ми ра, / низложи л еси  
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perversion of the world; and those whom 

it formerly attracted Thou savest from its 

snares today, having become incarnate of 

Thine own will, O Benefactor. 

всемо щне грех, / я же привлече  

пре жде, днесь же от се тей спаса еши, // 

вопло щся во лею, Благоде телю. 

Katavasia:  

♫ Choir: Caught and held fast by love for 

the King of all, / the Children despised the 

impious threats / of the tyrant in his 

boundless fury; / and as the terrible fire 

withdrew before them, they said to the 

Master, // “Unto all ages blessed art 

Thou.” 

 атавасия:  

Лик: Всецаря  любо вию уловле ннии, 

о троцы / укори ша безчи сленно 

яря щася мучи теля злобо жное 

языковре дие, / и мже повину ся огнь 

мно гий, / Влады це глаго лющим: // во 

ве ки благослове н еси . 

Censer is prepared.  

Ode 8 

♫ Choir: Irmos: The furnace moist with 

dew was the image and figure of a wonder 

past nature.  / For it burnt not the Children 

whom it had received, / even as the fire of 

the Godhead consumed not the Virgin’s 

womb / into which it had descended. / 

Therefore in praise let us sing:  / Let the 

whole creation bless the Lord // and exalt 

Him above all for ever. 

Песнь 8. 

Первый канон праздника, глас 1: 

Лик: Ирмо с: Чу да преесте ственнаго / 

росода тельная изобрази  пещь о браз: 

/ не бо, я же прия т, пали т ю ныя, / я ко 

ниже  огнь Божества   е вы, / в  ю же 

вни де утро бу. /  ем воспева юще, 

воспое м: / да благослови т тварь вся 

Го спода // и превозно сит во вся ве ки.  

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

The daughter of Babylon carrieth off the 

captive children of David from Sion to 

herself; but now she sendeth her own 

children, the magi bearing gifts, to the 

God-pleasing daughter of David, who 

prayeth.  Wherefore, chanting, let us sing: 

Let all creation bless the Lord and exalt 

Him supremely for all ages! 

 ропа рь: Влече т Вавило ня дщи 

о троки плене нныя  ави довы от 

Сио на к себе , / дароно сцы же слет 

волхвы  де ти, /  ави дове 

Богоприя тней дще ри моля щияся. / 

 ем, воспева юще, воспои м: // да 

благослови т тварь вся Го спода и 

превозно сит во вся ве ки.  

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

The harps refused to play their sad songs, 

for the children of Sion would not sing in 

 ропа рь: Орга ны уклони ша 

плаче вныя пе сни, / не поя ху бо в 
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a strange land; but Christ, shining forth in 

Bethlehem, destroyeth all the falsehood of 

Babylon and her musical instruments.  

Wherefore, chanting, let us sing: Let all 

creation bless the Lord and exalt Him 

supremely for all ages! 

земли  чужде й о троцы Сио новы, / 

вавило нскую же разреша ет лесть 

всю и мусики йския соста вы, / в 

Ви лее ме возсия в, Христо с. /  ем, 

воспева юще, воспои м: // да 

благослови т тварь вся Го спода и 

превозно сит во вся ве ки.  

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God, 

glory to Thee. 
Чтец: Припев: Сла ва  ебе , Бо же наш, 

сла ва  ебе. 

Babylon received the plunder of the 

kingdom of Sion and its captive riches; but 

Christ draweth its treasures to His Sion, 

guiding the star-watching kings by a star.  

Wherefore, chanting, let us sing: Let all 

creation bless the Lord and exalt Him 

supremely for all ages! 

 ропа рь:  оры сти Вавило н ца рства 

Сио ня и плене нное бога тство прия т, 

/ сокро вища же Христо с в Сио н сего , 

/ и цари  звездо ю наставля я, 

звездоблюсти тели влече т. /  ем, 

воспева юще, воспои м: // да 

благослови т тварь вся Го спода и 

превозно сит во вся ве ки.  

We bless, Father, Son, and Holy Spirit, 

the Lord. 

Благослови   т а, и   на, и 

 вятаго  у а Господа.  

Having escaped the destruction resulting 

from man’s being deceived into becoming 

divine, like the youths all creation with 

trembling unceasingly hymneth the Word 

Who hath abased Himself, and with fear it 

offereth meager praise, in that it is corrupt, 

even though it hath endured such with 

wisdom. 

 ропа рь: Па губы убежа вши, / е же 

обожи тися пре лестию, непреста нно 

пое т излия вшагося Сло ва / ю ношески 

вся с тре петом тварь, / несла вну 

хвалу , боя щися, прино сит, тле нна 

су щи, // а ще и му дре терпя ше.  

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

  н  не и при сно и во ве ки веко в. 

  и н . 

Thou comest, O Restoration of the nations, 

to bring lost human nature back from the 

hills of the wilderness to the pasture rife 

with flowers, that Thou mightest put down 

the violent power of the slayer of men, 

having, in Thy forethought, become God 

as well as man. 

 ропа рь: Гряде ши, заблу ждшее на 

па жить обраща я цветотво рную / из 

пусты нных холмо в язы ков воста ние, 

челове ческое естество , / си лу 

ну жную человекоуби йцы угаси ти, // 

муж же яви вся и Бог промышле нием. 

♫ Choir: We praise, we bless, we worship 

the Lord, praising and supremely exalting 

Him unto all ages. 

Лик: Хвалим, благословим, 

покланяемся Господеви, // поюще и 

превозносяще во вся веки.  
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Katavasia:   

♫ Choir: The Children of the old covenant 

/ who walked in the fire, yet were not 

burnt, / Prefigured the womb of the 

Maiden that remained sealed, / when she 

gave birth in fashion past nature.  / It was 

the same grace of God that brought both 

these wonders to pass // in a miracle and 

rouses the people to sing in praise. 

 атавасия:  

Лик:  тро бу неопа льну образу ют 

Отрокови цы / и же в Ве тсем 

опаля емии ю ноши, / преесте ственно 

ражда ющую запечатле нну. / Обоя  

же, содева ющи чудоде йство еди но, // 

лю ди к пе нию возставля ет благода ть. 

Deacon (Priest): The Theotokos and 

Mother of the Light let us magnify in 

songs. 

 иа кон: Велича й, душе  моя , // 

Честне йшую и Сла внейшую Го рних 

во инств,  е ву Пречи стую, 

Богоро дицу.  

The bells are rung.  

Deacon censes north of iconostasis, icon of the 

feast, on solea the people, then censes around the 

nave, and returns to the altar. The phelonion is 

removed. 

 

Ode 9 

The Magnificat and “More honorable than the 

cherubim” are not sung. Rather, the clergy begin: 

Clergy: ♫ Refrain:  Magnify, O my soul, / 

her who is more honorable and more 

glorious than the hosts on high, // the most 

pure Virgin Theotokos. 

Песнь 9. 

 

 ухове нство: Велича й, душе  моя , // 

Честне йшую и Сла внейшую Го рних 

во инств,  е ву Пречи стую, 

Богоро дицу. 

♫ Choir repeats Refrain: Magnify, O my 

soul, / her who is more honorable and 

more glorious than the hosts on high, // the 

most pure Virgin Theotokos. 

Лик: Велича й, душе  моя , // 

Честне йшую и Сла внейшую Го рних 

во инств,  е ву Пречи стую, 

Богоро дицу. 

♫ Choir: Irmos: Ode 9: A strange and 

most wonderful mystery do I see: / the 

cave is heaven; / the Virgin the throne of 

the cherubim; / the manger a room, / in 

which Christ, the God whom nothing can 

contain, is laid.  // Him do we praise and 

magnify. 

Первый канон праздника, глас 1: 

Лик: Ирмо с:  а инство стра нное 

ви жу и пресла вное: /  е бо – верте п, 

Престо л Херуви мский –  е ву, / я сли 

– вмести лище, / в ни хже возлеже  

 евмести мый – Христо с Бог, // 

 го же, воспева юще, велича ем.  

 Хор поет припевы, чтец читает тропари:  

Choir: Refrain:  Magnify, O my soul, // the 

King Who was born in the cave. 

Припев: Велича й, душе  моя , / в 

верте пе ро ждшагося  аря .  
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The magi beheld the excellent course of 

the strange star which was newly 

appeared, illumining the heavens and 

marking the birth of Christ the King in 

Bethlehem, for our salvation. 

Чтец:  ропарь: Изря дное тече ние 

зря ще / волсви  необы чныя но выя 

звезды  новосия ющия, /  ебеса  

просвеща ющия, Христа   аря  

зна менующия на земли , // 

ро ждшагося в Ви лее ме на спасе ние 

на ше. 

Choir: Refrain:  Magnify, O my soul, // 

Him Who was proclaimed to the magi by 

the star. 

Лик: Припев: Велича й, душе  моя , / 

от волхво в Бо га покланя емаго.  

The star revealed the newborn infant King 

to the magi who said: “Where is He, for 

we have come to worship Him ”  But 

Herod who fought against God, enraged, 

was troubled, seeking to slay the Christ. 

 ропарь:  оворожде нное, – 

волхво м, глаго лющим, – / Отроча  

 арь,  го же звезда  яви , где есть? / 

 ому  бо поклони тися приидо хом. / 

 ря ся, И род смуща шеся, // Христа  

уби ти богобо рец шата яся. 

Choir: Refrain:  The magi and shepherds 

have come to worship Christ // Who hath 

been born in the city of Bethlehem. 

Припев: Волсви  и па стырие 

приидо ша поклони тися Христу , / 

ро ждшемуся в Ви лее ме гра де. 

Herod inquired concerning the time of the 

star, following whose course the magi 

worshipped Christ with gifts in 

Bethlehem; but, guided thereby to their 

homeland, they left the cruel murderer of 

the infants behind in mockery. 

 ропарь: Испыта  И род вре мя 

звезды , / ея же вожде нием волсви  в 

Ви лее ме покланя хуся Христу  с 

да ры; / е юже, ко оте честву 

наставля еми, // лю таго детоуби йцу 

оста виша пору гана. 

Choir: Refrain:  Magnify, O my soul, // the 

might of the indivisible Godhead in three 

Hypostases! 

Припев: Велича й, душе  моя , / 

 риипоста снаго и  еразде льнаго 

Божества  держа ву.  

O pure Mother, having beheld the 

indistinct images and dim shadows of the 

Word Who hath newly appeared through 

the gates that were closed, but mindful 

now of His true radiance, we bless thy 

womb as is meet. 

 ропарь: О бразы несве тлы и се ни 

приведе ны, / о  а ти Чи стая, 

ви девше Сло ва, / но ва я вльшагося от 

врат заключе нных, // мня щии же 

и стинную све тлость, досто йно  вою  

благослови м утро бу. 

Choir: Refrain:  Magnify, O my soul, // 

her who hath delivered us from the curse. 

Припев: Велича й, душе  моя , / 

Изба вльшую нас от кля твы.  

Having attained their desire and been 

vouchsafed to see the advent of God, the 

people who delight in Christ are now 

consoled by regeneration; for thou 

 ропарь:  ела ние получи вше и 

Бо жия прише ствия христокра снии 

лю дие сподо бльшеся, / ны не 

утеша ются па ки бытие м: / я ко 
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bestowest life-bearing grace to pay 

homage to glory, O pure Virgin. 

живоно сну благода ть дае ши,  е во 

Чи стая, // поклони тися сла ве. 

Katavasia:   

♫ Choir: Better would it be for us to keep 

silence in fear, / for it is without peril; / 

and it is difficult, O Virgin, / to weave 

complex hymns harmoniously with love. / 

But grant us, O Mother, // the strength to 

fulfill our good intent. 

 атавасия:  

Лик: Люби ти у бо нам, я ко безбе дное 

стра хом / удо бее молча ние, / 

любо вию же,  е во, / пе сни тка ти, 

спротяже нно сложе нныя, неудо бно 

есть; // но и,  а ти, си лу, ели ко есть 

произволе ние, даждь.  

Little Litany  ктения малая 

Deacon: Again and again in peace let us 

pray to the Lord. 

Иерей: Па ки и па ки, ми ром Го споду 

помо лимся. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace. 

Иерей:  аступи , спаси , поми луй и 

сохрани  нас, Бо же,  вое ю благода тию. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: Calling to remembrance our most 

holy, most pure, most blessed, glorious 

Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary, 

with all the Saints, let us commit ourselves 

and one another, and all our life unto 

Christ our God.  

Иерей: Пресвяту ю, пречи стую, 

преблагослове нную, сла вную 

Влады чицу на шу Богоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми святы ми 

помяну вше, са ми себе  и друг дру га, и 

весь живо т наш Христу  Бо гу 

предади м. 

♫ Choir: To Thee, O Lord. Лик:  ебе , Го споди. 

Priest: For all the powers of heaven praise 

Thee, and unto Thee do we seng up glory, 

to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever and unto the 

ages of ages.  

Иерей:   ко  я хва лят вся Си лы 

 ебе сныя и  ебе  сла ву возсыла ем, 

Отцу , и Сы ну, и Свято му  у ху, ны не 

и при сно, и во ве ки веко в. 

♫ Choir: Amen. Лик:  ми нь. 

♫ Exapostilarion:  

Choir: From on high our Savior, the 

Dayspring of the East, / hath visited us, /  

and we who are in darkness and shadow /  

have truly found Him; /  for the Lord hath 

been born //  of the Virgin.  

Светилен праздника:  

Лик: Посети л ны есть свыше Спас 

наш, Восто к восто ков, / и су щии во 

тьме и се ни обрето хом и стину, // и бо 

от  е вы роди ся Госпо дь.  

Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. 

 ла ва  т у  и    ну и  вято  у 

 у  у.  
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From on high our Savior, the Dayspring of 

the East, / hath visited us, /  and we who 

are in darkness and shadow /  have truly 

found Him; /  for the Lord hath been born 

//  of the Virgin.  

Посети л ны есть свыше Спас наш, 

Восто к восто ков, / и су щии во тьме и 

се ни обрето хом и стину, // и бо от 

 е вы роди ся Госпо дь. 

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

  н  не и при сно и во ве ки веко в. 

  и н .  

From on high our Savior, the Dayspring of 

the East, / hath visited us, /  and we who 

are in darkness and shadow /  have truly 

found Him; /  for the Lord hath been born 

//  of the Virgin. 

Посети л ны есть свыше Спас наш, 

Восто к восто ков, / и су щии во тьме и 

се ни обрето хом и стину, // и бо от  е вы 

роди ся Госпо дь. 

Psalms of Praises (148 – 150) Хвалитные псалмы (148 – 150) 

Reader:  In the 4th Tone, Let every breath 

praise the Lord. 

Reader:  In the 4th Tone, Let every 

breath praise the Lord. 

Choir: Let every breath praise the Lord. / 

Praise the Lord from the heavens, / praise 

Him in the highest. / To Thee is due 

praise, O God. 

Лик: Вся кое дыха ние да хва лит 

Го спода. / Хвали те Го спода с небе с, / 

хвали те  го  в вы шних. /  ебе  

подоба ет песнь Бо гу. / 

Praise Him, all ye His angels; / praise 

Him, all ye His hosts. / To Thee is due 

praise, O God.  

Хвали те  го , вси   нгели  го , / 

хвали те  го , вся Си лы  го . /  ебе  

подоба ет песнь Бо гу. 

Stichos: Praise Him for His mighty acts, praise 

Him according to the multitude of His 

greatness. 

 вали те  го  на си ла   го ,    вали те  го  

по  но  еству вели чествия  го . 

Be glad, O ye righteous! / Rejoice, O 

heavens! / Leap up, ye mountains, for 

Christ hath been born! / The Virgin sitteth, 

holding the incarnate Word of God in her 

bosom, / like unto the cherubim. / 

Shepherds marvel at Him Who hath been 

born; / the magi offer gifts to the Master; / 

and the angels say, chanting: // O 

unapproachable Lord, glory be to Thee! 

Стихира: Весели теся, пра веднии, / 

 ебеса , ра дуйтеся, / взыгра йте, го ры, 

Христу  ро ждшуся; /  е ва седи т, 

Херуви мов подо бящися, / нося щи в 

не дрех Бо га Сло ва воплоще нна; / 

па стырие рожде нному дивя тся; / 

волсви  Влады це да ры прино сят, / 

  нгели, воспева юще, глаго лют: // 

 епостижи ме Го споди, сла ва  ебе .  

Stichos: Praise Him with the sound of trumpet, 

praise Him with psaltery and harp. 

 вали те  го  во гла се тру  не ,    вали те 

 го  во псалти ри и гу сле . 

O Virgin Theotokos / who gavest birth 

to the Savior, / thou hast abolished the 

Стихира: Богоро дице  е во, 

ро ждшая Спа са, / упраздни ла eси  
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ancient curse of Eve; / for thou becamest 

the Mother of Him in Whom the Father is 

well pleased, / bearing the incarnate Word 

of God in thy bosom. / This mystery is not 

subject to testing, / but with faith alone we 

all glorify it, / crying out with thee and 

saying: // O ineffable Lord, glory be to 

Thee! 

пе рвую кля тву  вину, / я ко  а ти 

была  eси  благоволе ния  тча, / 

нося щи в не дрех Бо жие Сло во 

воплоще нное. /  е терпи т та йна 

испыта ния. / Ве рою eди ною Сию  вси 

сла вим, / зову ще с  обо ю и 

глаго люще: //  еизрече нне Го споди, 

сла ва  ебе . 

Stichos: Praise Him with timbrel and dance, 

praise Him with strings and flute.  

 вали те  го  в ти па не и ли  е,    вали те 

 го  во стру на  и орга не. 

Come, let us hymn the Mother of the 

Savior, / who even after giving birth wast 

still shown to be a Virgin. / Rejoice, O 

animate city of God the King, / wherein 

Christ, making His abode, hath wrought 

salvation! / We chant with Gabriel and 

offer up glory with the magi, saying: / O 

Theotokos, entreat Him Who became 

incarnate of thee, // that we be saved! 

Стихира: Прииди те, воспои м 

 а терь Спа сову, / по Рождестве  па ки 

я вльшуюся  е ву: / ра дуйся, гра де 

одушевле нный  аря  и Бо га, / в не мже 

Христо с пожи в, спасе ние соде ла. / С 

Гаврии лом воспое м, / с па стырьми 

просла вим, зову ще: // Богоро дице, 

моли  из  ебе  Воплоще ннаго спасти ся 

нам. 

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals, 

praise Him with cymbals of jubilation Let 

every breath praise the Lord. 

 вали те  го  в ки ва ле  до рогла сн  , 

 вали те  го  в ки ва ле  воскли а ния. / 

Вся кое д  а ние да  ва лит Го спода. 

The Father was well pleased; / the Word 

became flesh; / the Virgin gave birth to 

God incarnate; / the star proclaimeth Him; 

/ the magi offer Him worship; / the 

shepherds marvel, // and creation 

rejoiceth. 

Стихира: Отец благоизво ли, / Сло во 

плоть бысть, / и  е ва роди  Бо га 

вочелове чшася; / звезда  возвеща ет, 

волсви  покланя ются, // па стырие 

чудя тся, и тварь ра дуется. 

Priest puts on phelonion. The holy doors are 

opened.  
 

Reader:  In the 6
th
 Tone: Glory to the 

Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Чтец: Глас 6: Сла ва Отцу  и Сы ну и 

Свято му  у ху.  

♫ Choir: When the time arrived for Thy 

coming to earth, / the first census of the 

whole world took place. / And Thou didst 

desire then to record the names of those 

who believed in Thy nativity. / Wherefore, 

such a decree was proclaimed by Caesar; / 

Лик:  гда  вре мя  же на зе млю 

прише ствия  воего  / пе рвое 

написа ние вселе нней бысть, / тогда  

восхоте л eси  челове ков написа ти 

имена , / ве рующих Рождеству  

 воему . / Сего  ра ди таково е 
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for the timeless-ness of thine eternal king 

was restored by Thy birth. / For this cause 

we offer unto Thee, / as to the God and 

Savior of our souls, / the wealth of 

Orthodox theology, // which far surpasseth 

the registry of taxation. 

повеле ние от ке саря возгласи ся, / 

ве чнаго бо  воего   а рствия 

безнача льное / Рождество м  вои м 

обнови ся. /  ем  ебе  прино сим и мы 

па че име ннаго данносло вия / 

правосла внаго бога тства 

Богосло вия, // я ко Бо гу и Спа су душ 

на ших. 

Reader:  In the 2
nd

 Tone: Both now and 

ever, and unto the ages of ages.  Amen. 

Чтец: Глас 2: И ныне и присно и во 

веки веков.  минь. 

♫ Choir: Today Christ is born of the 

Virgin in Bethlehem! / Today the 

Unoriginate beginneth to be / and the 

Word becometh incarnate! / The hosts of 

heaven rejoice, / and earth and men are 

glad! / The magi offer gifts to the Master, / 

and the shepherds marvel at Him Who 

hath been born! / And we cry out 

unceasingly: / Glory to God in the highest, 

// and on earth peace, good will among 

men! 

Лик:  несь Христо с в Ви лее ме 

ражда ется от  е вы; / днесь 

Безнача льный начина ется, / и Сло во 

воплоща ется; / си лы  ебе сныя 

ра дуются, / и земля  с челове ки 

весели тся; / волсви  Влады це да ры 

прино сят, / па стырие Рожде нному 

дивя тся. /  ы же непреста нно 

вопие м: / сла ва в Вы шних Бо гу, и на 

земли  мир, // в челове цех 

благоволе ние. 

All lights are turned on.  

Great Doxology Славословие великое 

Priest: Glory to Thee Who hast shown us 

the light! 

Священник: Сла ва  ебе , показа вшему 

нам свет. 

♫ Choir: Glory to God in the highest, and 

on earth peace, good will among men. We 

praise Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks to 

Thee for Thy great glory. O Lord, 

heavenly King, God the Father Almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus 

Christ; and O Holy Spirit. O Lord God, 

Lamb of God, Son of the Father, that 

takest away the sin of the world; have 

mercy on us; Thou that takest away the 

sins of the world, receive our prayer; Thou 

that sittest at the right hand of the Father, 

have mercy on us. For Thou only art holy; 

Thou only art the Lord, O Jesus Christ, to 

the glory of God the Father. Amen. 

Лик: Сла ва в вы шних Бо гу, и на земли  

мир, в челове цех благоволе ние. 

Хва лим  я, благослови м  я, кла няем 

 и ся, славосло вим  я, благодари м  я 

вели кия ра ди сла вы  воея . Го споди, 

 арю   ебе сный, Боже, О тче 

Вседержи телю, Го споди Сы не 

 диноро дный, Иису се Христе , и 

Святы й  у ше. Го споди Бо же,   гнче 

Бо жий, Сы не Оте чь, взе мляй грех 

ми ра, поми луй нас. Взе мляй грехи  

ми ра, приими  моли тву на шу. Седя й 

одесну ю Отца , поми луй нас.   ко  ы 

еси   ди н Свят   ы еси   ди н Госпо дь, 

Иису с Христо с, в сла ву Бо га Отца , 

ами нь. 
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Every day will I bless Thee, and I will 

praise Thy Name forever, yea, forever and 

ever.  

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. Blessed art Thou, O Lord, the 

God of our fathers, and praised and 

glorified is Thy name unto the ages. 

Amen. 

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, 

according as we have hoped in Thee. 

Blessed are Thou, O Lord, teach me Thy 

statutes. (thrice) 

Lord, Thou hast been our refuge in 

generation and generation. I said: O Lord, 

have mercy on me, heal my soul, for I 

have sinned against Thee.  

O Lord, unto Thee have I fled for refuge; 

teach me to do Thy will, for Thou art my 

God. For in Thee is the fountain of life, in 

Thy light shall we see light. O continue 

Thy mercy unto them that know Thee.  

 а всяк день благословлю   я и 

восхвалю  и мя  вое  во ве ки, и в век 

ве ка.  

Сподо би, Го споди, в день сей без 

греха  сохрани тися нам. Благослове н 

еси , Го споди Бо же оте ц на ших, и 

хва льно и просла влено и мя  вое  во 

ве ки, ами нь. 

Бу ди, Го споди, ми лость  воя  на нас, 

я коже упова хом на  я. 

Благослове н еси , Го споди, научи  мя 

оправда нием  вои м. (трижды) 

Го споди, прибе жище был еси  нам в 

род и род.  з рех: Го споди, поми луй 

мя, исцели  ду шу мою , я ко согреши х 

 ебе .  

Го споди, к  ебе  прибего х, научи  мя 

твори ти во лю  вою , я ко  ы еси  Бог 

мой, я ко у  ебе  исто чник живота , во 

све те  вое м у зрим свет. Проба ви 

ми лость  вою  ве дущим  я. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages.  Amen.  Holy 

Immortal, have mercy on us.  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us.   

Святы й Бо же, Святы й  ре пкий, 

Святы й Безсме ртный, поми луй нас. 

(трижды) 

Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му  у ху, и 

ны не и при сно и во ве ки веко в, ами нь. 

Святы й Безсме ртный, поми луй нас. 

Святы й Бо же, Святы й  ре пкий, 

Святы й Безсме ртный, поми луй нас. 

Troparion, Tone 4:  

♫ Choir: Thy Nativity, O Christ our God,  

/ hath shined upon the world the light of 

knowledge; / for thereby, they that 

worshipped the stars / were taught by a 

star / to worship Thee, the Sun of 

Righteousness, / and to know Thee, the 

Dayspring from on high. // O Lord, glory 

be to Thee.  

 ропарь праздника, глас 4  

Лик: Рождество   вое , Христе  Бо же 

наш, / возсия  ми рови свет ра зума, / в 

нем бо звезда м служа щии / звездо ю 

уча хуся /  ебе  кла нятися, Со лнцу 

Пра вды, / и  ебе  ве дети с высоты  

восто ка. // Го споди, сла ва  ебе 

Litany of Fervent Supplication Сугубая  ктения 
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Deacon: Have mercy upon us, O God, 

according to Thy great mercy, we pray 

Thee, hearken and have mercy. 

 иакон: Поми луй нас, Бо же, по 

вели цей ми лости  вое й, мо лим  и ся, 

услы ши и поми луй. 

♫ Choir: Lord have mercy. (thrice) Лик: Го споди, поми луй. (трижды) 

Deacon: Again we pray for our Great Lord 

and father, His Holiness Patriarch Kirill; 

and our lord the Very Most Reverend 

Metropolitan Hilarion, First Hierarch of 

the Russian Church Abroad; and our lord 

the Very Most Reverend Archbishop 

Alypy; and our lord the Most Reverend 

Bishop Peter; and all our brethren in 

Christ.  

 иакон:  ще  мо лимся о Вели ком 

Господи не и отце  на шем, Святе йшем 

Патриа рхе  ирилле; и о господи не 

на шем Высокопреосвяще ннейшем 

 итрополи те Илларионе, 

Первоиера рхе Ру сския  арубе жныя 

 е ркве; и о господи не на шем 

Высокопреосвяще ннейшем 

 рхиепи скопе  липии; и о господи не 

на шем Преосвяще ннейшем  пи скопе 

Петре, и о всей во Христе  бра тии 

на шей.  

♫ Choir: Lord have mercy. (thrice) Лик: Го споди, поми луй. (трижды) 

Deacon: Again we pray for this land [of 

the United States], its authorities and 

armed forces; for the God-preserved 

Russian land and its Orthodox people both 

in the homeland and in the diaspora, and 

for their salvation. 

 иакон:  ще  мо лимся о стране  сей 

 е же живе м , власте х и во инстве ея , o 

Богохрани мей стране  Росси йстей, и о 

правосла вных лю дех ея  во оте чествии 

и разсе янии су щих, и о спасе нии их. 

♫ Choir: Lord have mercy. (thrice) Лик: Го споди, поми луй. (трижды) 

Deacon: Again we pray to the Lord our 

God, that He may deliver His people from 

enemies both visible and invisible, and 

confirm in us oneness of mind, brotherly 

love, and piety. 

 иакон:  ще  мо лимся Го споду Бо гу 

на шему о е же изба вити лю ди своя  от 

враг ви димых и неви димых, в нас же 

утверди ти единомы слие, братолю бие 

и благоче стие. 

♫ Choir: Lord have mercy. (thrice) Лик: Го споди, поми луй. (трижды) 

Deacon: Again we pray for our brethren, 

the priests, the priestmonks, and all our 

brethren in Christ. 

 иакон:  ще  мо лимся о бра тиях 

на ших, свяще нницех, 

священномона сех, и всем во Христе  

бра тстве на шем. 

♫ Choir: Lord have mercy. (thrice) Лик: Го споди, поми луй. (трижды) 

Deacon: Again we pray for the blessed 

and ever-memorable, holy Orthodox 

patriarchs; and pious kings and right-

believing queens; and the founders of this 

holy temple, and for all our fathers and 

 иакон:  ще  мо лимся о блаже нных и 

приснопа мятных святе йших 

патриа рсех правосла вных, и 

благочести вых царе х и благове рных 

цари цах, и созда телех свята го хра ма 
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brethren gone to their rest before us, and 

the Orthodox here and everywhere laid to 

sleep.  

сего , и о всех пре жде почи вших отце х 

и бра тиях, зде лежа щих и повсю ду, 

правосла вных. 

♫ Choir: Lord have mercy. (thrice) Лик: Го споди, поми луй. (трижды) 

Deacon: Again we pray for mercy, life, 

peace, health, salvation, visitation, pardon, 

and remission of the sins of the servants of 

God, the brethren of this holy temple.  

 иакон:  ще  мо лимся о ми лости, 

жи зни, ми ре, здра вии, спасе нии, 

посеще нии, проще нии и оставле нии 

грехо в рабо в Бо жиих, бра тии свята го 

хра ма сего . 

♫ Choir: Lord have mercy. (thrice) Лик: Го споди, поми луй. (трижды) 

Deacon: Again we pray for them that 

bring offerings and do good works in this 

holy and all-venerable temple, for them 

that minister and them that chant; and for 

all the people here present, who await of 

Thee great and abundant mercy.  

 иакон:  ще  мо лимся о 

плодонося щих и доброде ющих во 

святе м и всечестне м хра ме сем, 

тружда ющихся, пою щих и 

предстоя щих лю дех, ожида ющих от 

 ебе  вели кия и бога тыя ми лости. 

♫ Choir: Lord have mercy. (thrice) Лик: Го споди, поми луй. (трижды) 

Priest: For a merciful God art Thou, and 

the Lover of mankind, and unto Thee do 

we send up glory, to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit, now and ever, 

and unto the ages of ages.     

Иерей:   ко ми лостив и 

человеколю бец Бог еси , и  ебе  сла ву 

возсыла ем, Отцу , и Сы ну, и Свято му 

 у ху, ны не и при сно, и во ве ки веко в.   

♫ Choir: Amen. Лик:  ми нь. 

Litany of supplication Просительная ектения 

Deacon: Let us complete our morning 

prayer unto the Lord. 

 иакон: Испо лним утреннюю 

моли тву на шу Го сподеви.  

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: Help us, save us, have mercy on 

us, and keep us, O God, by Thy grace.  

 иакон:  аступи , спаси , поми луй и 

сохрани  нас, Бо же,  вое ю благода тию. 

♫ Choir: Lord, have mercy. Лик: Го споди, поми луй. 

Deacon: That the whole day may be 

perfect, holy, peaceful, and sinless, let us 

ask of the Lord.  

 иакон:  не всего  соверше нна, свя та, 

ми рна и безгре шна, у Го спода про сим. 

♫ Choir: Grant this, O Lord. Лик: Пода й, Го споди. 

Deacon: An angel of peace, a faithful 

guide, a guardian of our souls and bodies, 

let us ask of the Lord. 

 иакон:   нгела ми рна, ве рна 

наста вника, храни теля душ и теле с 

на ших, у Го спода про сим. 
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♫ Choir: Grant this, O Lord. Лик: Пода й, Го споди. 

Deacon: Pardon and remission of our sins 

and offenses, let us ask the Lord.  

 иакон: Проще ния и оставле ния 

грехо в и прегреше ний на ших, у 

Го спода про сим. 

♫ Choir: Grant this, O Lord. Лик: Пода й, Го споди. 

Deacon: Things good and profitable for 

our souls and bodies, and peace for the 

world, let us ask of the Lord. 

 иакон:  о брых и поле зных душа м 

нашим, и ми ра мiрови, у Го спода 

про сим. 

♫ Choir: Grant this, O Lord. Лик: Пода й, Го споди. 

Deacon: That we may complete the 

remaining time of our life in peace and 

repentance let us ask of the Lord. 

 иакон: Про чее вре мя живота  на шего 

в ми ре и покая нии сконча ти, у 

Го спода про сим. 

♫ Choir: Grant this, O Lord. Лик: Пода й, Го споди. 

Deacon: A Christian ending to our life, 

painless, blameless, peaceful; and a good 

defense before the dread judgment seat of 

Christ, let us ask.  

 иакон: Христиа нския кончи ны 

живота  на шего, безболе зненны, 

непосты дны, ми рны и до браго отве та 

на стра шнем суди щи Христо ве 

про сим. 

♫ Choir: Grant this, O Lord. Лик: Пода й, Го споди. 

Deacon: Calling to remembrance our most 

holy, most pure, most blessed, glorious 

Lady Theotokos and Ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commit ourselves 

and one another, and all our life unto 

Christ our God.  

 иакон: Пресвяту ю, пречи стую, 

преблагослове нную, сла вную 

Влады чицу на шу Богоро дицу и 

Присноде ву  ари ю со все ми святы ми 

помяну вше, са ми себе  и друг дру га, и 

весь живо т наш Христу  Бо гу 

предади м. 

♫ Choir: To Thee, O Lord. Лик:  ебе , Го споди. 

Priest: For Thou art a God of mercy, 

compassion and love for mankind, and 

unto Thee do we send up glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit, now and ever, and unto the ages of 

ages.    

Иерей:   ко Бог ми лости, щедро т и 

человеколю бия еси , и  ебе  сла ву 

возсыла ем, Отцу , и Сы ну, и Свято му 

 у ху, ны не и при сно, и во ве ки веко в.   

♫ Choir: Amen. Лик:  ми нь. 

Priest: Peace be unto all.  Иерей:  ир всем. 

♫ Choir: And to thy spirit.  Лик: И ду хови твоему . 

Deacon: Let us bow our heads unto the 

Lord.  

 иакон: Главы  на ша Го сподеви 

приклони м. 
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♫ Choir: (slowly) To Thee, O Lord.  Лик: (медленно)  ебе , Го споди. 

Prayer at the bowing of heads 

Priest: O Holy Lord, Who dwellest on 

high and lookest down on things that are 

lowly, and with Thine all-seeing eye 

lookest down on all creation: unto Thee 

have we bowed the neck of our heart and 

body, and we pray Thee: Stretch forth 

Thine invisible hand from Thy holy 

dwelling-place and bless us all. And if in 

aught we have sinned, voluntarily or 

involuntarily, do Thou, as a good God 

Who lovest mankind, pardon us, granting 

us Thine earthly and spiritual good things. 

 олитва главопреклонения 

Иерей: Го споди святы й, в вы шних 

живы й, и на смире нныя призира яй, и 

всеви дящим о ком  вои м призира яй на 

всю тварь,  ебе  приклони хом вы ю 

се рдца и телесе , и мо лимся  ебе : 

простри  ру ку  вою  неви димую от 

свята го жили ща  воего , и благослови  

вся ны. И а ще что согреши хом, во лею 

или  нево лею, я ко благ и 

человеколю бец Бог прости , да руя нам 

мiрная и премiрная блага я  воя . 

Priest: For Thine it is to show mercy and 

to save us, O our God, and unto Thee do 

we send up glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit, now and ever, 

and unto the ages of ages. 

Иерей:  вое  бо есть е же ми ловати и 

спаса ти ны , Бо же наш, и  ебе  сла ву 

возсыла ем, Отцу , и Сы ну, и Свято му 

 у ху, ны не и при сно, и во ве ки веко в.   

♫ Choir: Amen. Лик:  ми нь. 

Dismissal Отпуст 

Priest: Wisdom!  иакон: Прему дрость. 

♫ Choir: Father bless! Лик: Благослови . 

Priest: He that is, is blessed, Christ our 

God, always, now and ever, and unto the 

ages of ages. 

Священник: Сый благослове н 

Христо с, Бог наш, всегда , ны не и 

при сно, и во ве ки веко в. 

♫ Choir: Amen. Establish, O God, the 

holy Orthodox Faith of Orthodox 

Christians unto the ages of ages.   

Лик:  ми нь.  тверди , Бо же, святу ю 

правосла вную ве ру, правосла вных 

христиа н во ве к ве ка. 

Priest: Most holy Theotokos, save us. Иерей: Пресвята я Богоро дице, спаси  

нас. 

♫ Choir: More honorable than the 

Cherubim, and beyond compare more 

glorious than the Seraphim; who without 

corruption gavest birth to God the Word, 

the very Theotokos, thee do we magnify. 

Лик: Честне йшую Херуви м / и 

сла внейшую без сравне ния Сера и м, / 

без истле ния Бо га Сло ва ро ждшую, / 

су щую Богоро дицу,  я велича ем. 

Priest: Glory to Thee, O Christ God our 

hope, glory to Thee.  

Иерей: Сла ва  ебе , Христе  Бо же, 

упова ние на ше, сла ва  ебе . 

♫ Choir: Glory to the Father, and to the Лик: Сла ва Отцу  и Сы ну и Свято му 
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Son, and to the Holy Spirit, both now and 

ever, and unto the ages of ages. Amen.  

 у ху, и ны не и при сно и во ве ки 

веко в.  ми нь. 

Lord, have mercy. (thrice) Father, bless. Го споди, поми луй. (трижды) 

Благослови . 

Priest: May He Who was born in a cave 

and lay in a manger for our 

salvation,Christ our true God, through the 

intercessions of his most pure Mother; of 

the holy glorious, and all-praised Apostles; 

of Saint (name);of the holy righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; and 

of all the saints, have mercy on us and 

save us, for He is good and the Lover of 

mankind.  

Иерей: И же в верте пе Роди выйся и в 

я слех возлеги й, на шего ра ди спасе ния, 

Христо с, и стинный Бог наш, 

моли твами Пречи стыя Своея   а тере, 

святы х сла вных и всехва льных 

 по стол, и свята го (имярек), святы х 

пра ведных Богооте ц Иоаки ма и   нны, 

и всех святы х, поми лует и спасе т нас, 

я ко благ и человеколю бец. 

♫ Choir: Amen. Our Great Lord and 

father Kirill, most holy Patriarch of 

Moscow and all Russia; our lord the Very 

Most Reverend Hilarion, Metropolitan of 

Eastern America and New York, First 

Hierarch of the Russian Church Abroad; 

and our lord the Very Most Reverend 

Alypy, Archbishop of Chicago and Mid-

America; and our lord the Most Reverend 

Peter, Bishop of Cleveland; this land, its 

authorities and armed forces; the God-

preserved Russian land and its Orthodox 

people both in the homeland and in the 

diaspora; the parishioners of this holy 

temple, and all Orthodox Christians, 

preserve them, O Lord, for many years. 

Лик:  ми нь. Вели каго Господи на и 

отца  на шего  ирилла Святе йшаго 

Патриа рха  оско вскаго и всея  Ру си, и 

господи на на шего 

Высокопреосвяще ннейшаго Илариона 

 итрополи та Восто чно-

 мерика нскаго и  ью- о ркскаго, 

Первоиера рха Ру сския  арубе жныя 

 е ркве, и Господи на на шего 

Высокопреосвяще ннейшаго  липия, 

 рхиепи скопа Чика гскаго и Сре дне-

 мерика нскаго, и Господи на на шего 

Преосвяще ннейшаго Петра  пи скопа 

 ливле ндскаго, с трану  сию , вла сти и 

во инство ея , Богохрани мую страну  

Росси йстею и правосла вныя лю ди ея  

во оте чествии и разсе янии су щия, 

прихожа н свята го хра ма сего, и вся 

правосла вныя христиа ны, Го споди, 

сохрани  их на мно гая ле та. 

And we begin the First Hour. И начинаем первый час. 

 


